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SINO-TIBETAN

~
|

'I'lBlf,'l'O-K.;XREN CHINESE
i

TIBETO-BURMAN KAREN

Tibeto-Kanauri ‘
Lepcha._ . i _.Gyarung (1)
Bahing-Vayu .~ N ol e

Newari T 7
KACHIN [ Burmese-
B - L.
- ir - J 7 ,
N \

Schematic chart of ST groups

5 IR R SRR R 58 RIOFF R BREA » &M 6 /ETRAE ( Morphology ) 7
it H S T o 5 TR MU SO AT ST o — B LR T R AR SR T
:%W%MﬁSmm@@mmm%%%mw’ﬁ%ﬁAMRﬁUMKm%%MM°jﬁ
ERIBTE B AL s Hicice AMENRRAN SORIBRILT » AL RER R 35 R 00 HUA A
Indo-Hittite fARLS o 3534 A% 48af (Thai ) RIFJ23 ‘
(BT R R AR R "
ZBE (pp- 2-3) o

BT LAY

1. Tibetan-Kanauri ( Bodish-Himalayish ) ; ##Fif# Dzorgai, Lepcha 1 Magari,

2. Bahing-Vayu ( Kiranti ) ; {3377 Newari,

3. Abor-Miri-Dafla ( Mirish ) ; H15Fi5ify Aka, Digaro, Miju ff1 Dhimal,

4. Kachin ; {h#F4 Kadu-Andro-Sengmai ( Luish ) A1 Taman,

5. Burmese-Lolo ( Burmish) ; M4 Nung (%5) .

6. Bodo-Garo ( Barish ) ; i Zri#4f Konyak I Chairel,

7. Kuki-Naga ( Kukish ) ; {255 {ﬁ Mikir, Meithei {1 Mr
e 4 K982 ( Kachin

ik s - RRINAR
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Bahing ZE 38 » — HERIFT S MMESAIEYE » FBHRHE (Nung) RIEEE

Fig I ERESY (Asam) RifE&TH Konyak EEFESE K Bodo-Garo 7%

(p-5) - 2% (Karen) 53 T4 ~ 18 AR EIIG#FSLFG 30 0 E RAEVE 9B S (p. 127) 0
EET ﬁ BHABBREEROESEAESUNERNERAERY » TREAR

BeEthey » ZREEAIM MR RE ILREREE o BRICETE MBI HRGE Emﬂﬁ?% REALE

Rty o 1

S 7 28 L 5 AR B R B MR ( Morpheme) 52
AU LR RS W » 305 R R — e SERRTR BB AS KRS & HREM
mEEREE

RIS RS, » HAPHERR ST RS » BEI RSt B4 (borrowing) 5
AT R R B RO Y » RIS BT 0 2 RAE

L RNy SIS (monosyliabician ) FEACHIA AMLURER » S8 EFRUR EFIBRE)
% CREEECHZ pp- 1-11) HInLAE R o LINTFFI& » HRatFE ik
@ Denzel Carr, “The Polysyllabicity of The Modern Chinese ‘National Language’ *’, RO, X,

1984, pp.51-76,
®@George A. Kennedy, “The Monosyl th??, | ol. ‘ , No. 3, 1951, pp.

view of J. de Francis: Nationalism and Language in
China™", IFAL, 17, 1951, pp. 225-257.

@®Homer H. Dubs, “On the Supposed Monosyllabic Myth”’, 740S, Vol.72, 1952, pp.82-83,

OHMEHTER TR EZER ? » PEEEL » 1952 4 11 Afe

®George A. Kennedy, “The Butterfly Case’’, Wennti, No.8, 1955, pp. 1-47 ; EHIR Selected
Works, pp. 274-322,

ORABERREEVE T - EMBRB 61 » 1970, pp. 21-43 -

? EREGEEINE  PRAERES RAFAFIH+7 A > 1987, pp. 98-110; Kun
Chang, “On the Tone System of the Miao-Yao Languages’’, Language, Vol. 29, 1953, pp.

874.878;

Kun Chang, “A Comparative Study . Language, Vol. 42, 1966,

pp. 303-310
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ERIIER (2B S REEOEFNEY > RO EECHE b 105) » EETNE
B B 5 B A A RO o

EHRFERAIEN [ AR > BRSNS CRBRE  TRRAT A8
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THA » FE RSB RE SRS RRNES R T ET » SIBAH R I -
HE ~ BARIESH S RANES T o WEHRFITA » FrLUEH 22 ARDU RIE A o
TRS RS RS B ERR bR
A > R AR RO %ﬁ;mﬁﬁm LR LA A « 52
S5/ BN ERES (ORISR © I o SEEREUR T DU o M FT
AFTIGE (parallel evolution ) HEHAE M RAGHERRURE » TRBEALHEL
KB » TR BIRALY (CIRARUHRANRFEES | ) WHRENRE » KA
B~ %~ B - SEEE ; MISIRELEDE - VAT » SFEH; ReA
TR o SEEADFIANG » TR RS WIRE « HRRINTIRG » TEEmE(
o E » C PR EARAR o AL | » BISBTEAEAUN} homologous organs; HHFIATE
K9 » BB LSRRI » TIAACRRATEH » OB analogous (fHELET) © 7678
SHGELL » FEAF RS (ERATE B B S RRAGEE » BALEHEE
AR » (RFLITIMIIE < KPR S PRI (T MRt T
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(o) HEEA ST SRR I REE TRHEHS D59 8524t (Morphology ) » (b ) S LA —
MR RN » (¢ )RR W ASES HEA £ » TR BAE SR DL
ERT (4) SRS R R R o RIPEIE RS RB AR > B
SEIRFAURE ¢ B KRR TR TR E Y LA o RIFERE
DA © R GE 00R FB IR (Su *ﬁ&%F&men%ﬁ

@m&&m%m%@%ﬁisﬁumﬁﬁ HIBER » MR A REEEENS c BRRRB
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agfﬁﬂ"] °

(2) BEEhHF > TF P EH

A2 {5 A T+‘\ﬂ31"”]%$k§ﬁ {py13
FARE (vel
B (denal
=2 g(lal;ial) tbryporm;

SE

“idstsnsssrzoarsl;

T (semisvowels) 1w yo
BUEE49 : [ ZEd JOFEY » BEHRAEME (Sonants) (g -d, -b) » ERHEEEB
W TR EEHS B b R R o TR RIS R » RME TS
RIS H AR R RNA DR BCERRAIN AT EMTE BB RRRE
SEAE—2 > TORATR R R MAE — T o MR BB RS » TR B

RRRRFEE » IARRRRNES o | 8 ERUETOARBE p~ 00 kR
HHER & ( Voiceless implosives ) AR o E
AR B R % pre

¥py *b, %gy ¥z, ¥*¢

IR R HI AL ¢ *ko *go ¥t ¥y
*ys *n) *m7 *ry %1y *hy *wy *y (pp. 17. 18),
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A i b SR O B (consonant cluster ) HRIM : (2) BERAT+HE

(l’~1) 4 (b) ﬁ% (é&l@%%) +f'4‘37_[‘1f§‘(w~y) oﬁ;%%ﬁu']:(p. 37) :[ﬁq}ﬁ
FEAR I T B R AR REE 121 ERATIRINE © )

N EL A N

,k;ﬂ B kw Ky
gr
—{t]
—[dr]
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br
—[sr] - o ’
. [z (zw) (zy)
— - oY tsy
—— . (dzw) (dzy)
[sr]
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AT 51 1 A FFM a0 ruyive/s MEETHIRMARRBHNMIL © B

T o » ST IR R A TR B » 1 TSR v Ry ] AR
BT o W EREFIR T A (P Ry B nEEL ) (p.58) ¢

(-v) (-0) -a (-e) ()
~uw -ow {:Z“‘:v (-ew) —
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RREEN R » A HARZ R AAAREN TR EE
AR R AR (A AR T AR » (G B B A ©
pp. 85,86 ) o Hiy i | EAIEE YT S HOTA T Eh s ISR AR A » W ph R IS O
Biahl o WESNEE 258 1 [ EUEATI AT » BE R A R
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System in Southeast Asia”, JAOS, 68) K » BREENMELENRTE . Q@EE £S5
(Haudricourt) ﬂﬁ §nﬁﬁ‘]5@]§ ( “De l'origine des tons en Viétnamien™, JA, 242, 1954);
FRESFEENBRARFN - SBEM=4 ( “Bipartition et tnpamnon des systemes de

NN N A AN N

tons dans quelques langues d’Extréme-Orient”, BSLP, 56, 1961) o ERIEFHR RIS
REEEHE  THBLENERA - 3058 - ME - W8 - BRESTAHNELHS
EHOERESES  RRERFUBNER » HLETSHE THEHE SR HNRS o
L7 2 L 1y

A5 :-@ﬂ’ﬁiﬁ’fﬁlﬁ%ﬂ’]mﬂ(ﬁ’@
B | RATHZ

¢ E 4.1,1964) o RIERER | 5
5 0 — R OB AR N R SRS AR R R 75 PR RSB L TB IR © oo R
BT RIEERIERE 494 13EEY » ARBEENBRRAN T RBREZTNEREGH - #ERH
ﬁﬁ‘]m EHNEBRRKHELE---- BT s & Austin Hale & Kenneth L. Pike, Tone
Systems of Tibeto-Burman Languages of Nepal, Occasional Papers of the Wolfenden
Society on Tibeto-Burman Linguistics, Univ. of Illinois, Dept. of Linguistics, Urbana,
1970 o |

PR R fmas » EABPATENRRED (pp. 127-151) » HARLOIFHEH B
BIEA ARG RBHFESERENES %&ﬁlédﬁ%’ %#E‘.“E’r‘* B3 MR

EENBEETHAKIMNE EE%%KME@%%E‘J@%HTW A

*<m>xégﬁ%%a

BPHABREEORELBRRESR(E—F2+H) » BEHFEHRENHE s RBE
BERET » BRES TR WHH RN RR  BERMAFRLT SN » RBBRESE
BIEH > REXRMTUAABERT c ETARWA | ABRAEENER » RBHER
BREAERE HRH#AEESRBRINTIRX » H2EBRD » ETRHAREX
FREARIBALR o ZEB T RSB {4 (H. Maspero) -~ EFH%%@ (W Simon ) FIFEJ5
B BEmMEREEAE &Z‘TB'JEH 415 R B E T
WP EES SRR TA (EG r‘i‘\9(1962) -~ 10 ( 1963)
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BRI E R o BhShm -
BERAMLESERYE ) 1945 EPRARERRESHRFTEFIFEZ —+—;
1948 EF| AZFTETIS ALK ; 1967 EFFELIER ©
R EEE L 0 1993 A4t o
EHIMELEG » 1957 ~ 1958 4E4h5 o 4
BrEREE » FET il <42 > 1968 o

Bk L BRI E
%%EL$EMn»ﬁ%%ﬁ%n%%~~:A%»mno
Kun Chang & Betty Shefts Chang, The Proto-Chinese Final System and the
Chieh-Yin(ERE EERB RYKEYE) REFET PMEZ 4K » 1972
ULEBE2EHEE o
gxﬁﬁ%aﬁjgﬁ% *.g HI *-d > fﬁ&z{ 1948 4E3 (*Archaic Chinese *g and *d'’,
HJAS11) th EREEEEROHR *-w Al *y 23 (p.185, 3£ 486) » LI EI7H
ﬁﬁ%*%%ﬂ@&m%%*@W*d&ﬁ&*ME*mzﬁK%ﬁﬁﬁ%%m%?K
R0 B TRBA B 11948 £ B
\ HEEHETAZREANEY (ERERz BER Y-
muﬁﬁﬁ*¢,%ﬁﬁﬁ*wom~§$m%mﬁxa(m@ —mmE 7 B
SR RRTETE SRS RHEE » MBS S HEe REE k) 25 R0
(p-164 2t 440) o kLA L EMUMA *r- o R *or- BREELI0
EX b XERE BB M- (NEH ) o B AR R RE v JLIRAELMS
EXHEH ]SR> W B8 T T (4p. 170, 3 457 FrEgLR 1948 £ 24)
e 1948 (R0 U i JBRAE® Sr- 0 SEIEZECZAT » BB MUAAE o BLIRAE 1948 5
THLREB *y>d R *w>g QL HBER BRI RN » TRERR | BIRELF
AR *g» SRAEE REREE m*ﬂm*w»ﬁmfﬁmémm§%@%%ﬁwﬁm
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REAWE » FHESAE LH BT ERER L SET o ¢
Wil » B EHEREE L BRSO RIRER Ll ERYHE — b
MmEZFNT :
P> P> b, m ;
k,

ABNEE DR MBEEARESN L SRRASTRE » KBRS EREE
MRS H—EEH (p.165) » 1 ERFFIRG A —1 » EREEST o

HEIG U LH WE RS AT RRENEESNEES ) BESHRER
PR MR T B MR o M SRR S BER A MRS S » DR
BIRGAERTE *i 2 TTHRA/CRET : [ 4] wiet knot, joint’, TB *sik 5 [ 42 ] nien
‘harvest, year' > TB *niy ; [%; Jsi¥n ‘firewood' » TB ¥sip ‘tree, wood'; [ g% | *6rjet/siet
‘louse’, TB *srik ( p. 165 ) o |

SR SRR S 26 25 o B4 Ho o R S P A TR R0 MO A 10 5 R RS > TRahAR
BRUREEA ERFOEEN > M FEHRBOEERAEHRR om0 [ H]ko
‘bitter' » TB *ka » {8 FEESRE M EIR N *m-ka-n BY *b-kan; X
I JL] > TB *dkuy

4 @ﬁﬁ (Nicholas C. Bodman ) #£““Tibetan sdud ‘Folds of a Garment’, the Characterg,
and the *st- Hypothesis’, BIHP ( Ennﬁﬁ*:ﬂj) » Vol. 89, p.8445F 17 5 « MU T BRATR IR
RIFEAUBEE T » SEREH] *b- Fu wbh- ¢ ; Ha AT BRZER P45 E /R ARAS0M » BEILAE
HHEAREEEE

5 FHERAERERETINE AR EN—RMIEEwL “Certain Phonetic Influences of
the Tibetan Prefixes upon the Root Initials’, BIHP, Vol. 4, Pt. 2, 1938, pp.185-157
BT A g5 b, s B » BEFRFRRN 5 TERGFEHEE » HESREFN 8
FRHEHER s BRE Py t, k BURTRE » 2 s OBS1R k BUERARATEY o FEE
A% » HFE %$ﬁﬁ%§§ﬁ%ﬁﬁ§§ﬁﬁﬁﬁ#é BB RSREGE
5 e AR TS 4 o wo‘m b (5] BB *rkuw; GSR 122¢ [ »
TB #(s-)kow o A
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BRI R BT » B R —TER R (1) AR RS ANERT » RER L
HEREE (pp 354, 355) HHHH o BAKEBHERTHNEY :

a. % klan :[f glan

b. % ken B klan

¢. 3 klan : [ lan
fSRAR T EabspE e » RIFRB—RA%H E—E
in Ancient and Archaic Chinese, 1954 o BEM X BRI EER 2
R T £ ) ERERTTRMEES—R > ARBAEAE
T F » BESSRREETANY (L THEHP 40)  RERRTHZN o JKME
MIRE— » A3 [EEEREEREER b A - MEARERE(REAT)
S o R/ R AN B RIS EA » BIE)glon>10m indigo’, Thai *gream
E—EATHLE » AR FRBUREHLBNAI TR | [ % ] gliang>ljang
«cool' s TB *gray ‘cold’ ; [ %t ) glak=1ak ‘kind of bird' » 2 T glag ‘eagle, vulture’; [ #if ]

Conzpendmm of Phonetics

kjop=k'jop ‘weep’, TB *krap o E—FIFI [ 37 J gliop=>ljop ‘stand’ » TB *g-ryap fAF1T »
EEWPIF EEEERERAS o | (pp 177, 178) RAEMBIXEMIEL - BARTURS
SEME *g- > WMol ATE IR S BARRNFRIRIE - o R 2 S RIS B 2
B » LT RERIACKL Ky *gle BAEBIZE o A BCBEIEMMTY » B AR s SRR B
— W *g- > TIRKHE gl |
539afy *giwed/jwi-
1125p8E *giok/iak/ytie ; 1125a-c £ *ngldk/ngdk/yie, *glak/1ak/lo
SBRESH T ] 2R TR ) » AR T ] Rz ] BETENOME o dsh >
FHEEEBRESHNAER > FEE > B *kuan » REEHFE *anT (FHEER
BIX p. 354) 0 BR—BHBRBTFTRER *gl- *dl-- *bl> AR *l-» EMBERMELE
ELE EHRTE p 39 PFrigmm
#% luan : # piwdn » 8 mwan
X lieu : 2 migu
#H liwong : JfE b'dng
FESHABRT » ST

/w‘;i‘ ; 694a-d 17 *gliop/liop/li ; 694h Hr *kljpp/k'jop/kii ;

3 ‘wan

8 swan
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IREA RBHABY ; REENSKARM > F 2 A ¢ AMBERIRE » HAER

HARR - T o

EERENBEERBHENRE

— ~ AFRREH G — T ZER > T RS

(TB) & > ﬁ%ﬁﬁ?ﬂ%ﬁ? » g8

?“I;IEE'?$EEI—=:2M§4§‘TE§CHQ (GSR) ‘PZ%

(= )WwFE
1. B4 *k
=k 1%k~ 41K~ 139§~ 140%; -~

2415 - 393%5 -~ 4178 - 108%~
6817 ~ 901 ~ 99271~ 99218 -

10067 ~ 10678~ 11734~ 1017
#48
=g 1605 ~ 1006 %
=h 607E
=r 4868 - 1225f%
=kl 1172jT
2. k& *k
=k 49% . 110Q1 -~ 11158~ 1224%-
AT9K ~ 49647 - 6584d~ 6528 -
77480~ 937n% ~ 1213 ~ 12264}
=kr 694y
=gr 766|%
3. H= s *g

=w 97F-~ 227H]

=8

=g

I

gy

67488 (d-w)
278 ~ 9954
4. §E 8 *g

41y ~ 535 ~ 4963 ~ 6514 ~

6178 ( ST) ~ 9104 ( ST) ~ 1041
1067% - 1214;%55

-

2 3%~ 238 186§ ~ 37F ~ 587 -
58E -« T79f-~124 & - 416 g1~
1130%

6. L@ *
12205 ~ 614% ~ 6544k ~ 8057 -
8494
394—

890§

' 461% -~ 107048
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=h 41011 (s-h)
=p 353k
=b 76557

=m M1E- 947K

=t 150fF ~ 46434 427% - 6325Lﬁ~ 883
% « 91685 ~ 1007t ~ 1116 & (ST)-
1116 %

=1 413 - 4138%

=k 6584

2. #fksn *t

=t 3lm- 1524 - 316% -~ 317k -
551 1R

=s-1 #K
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1. EadaEne(5R)~s (28) ~6 (2 8); ks sk (3R [Hl-
() -Tét]) ~er (1B [B,])

2. HufEERG(LE) o

3. fbkﬂgﬁfﬁ“’“ﬁ"t(lﬁ) ~dz (1R) o

-t ~Tk1l) -6
R [@1) -K(1E> TRI)R
Fit F A o R -
5. BEMEERM (LR, [&]) -8 (1R TH]) ~=x(1R> [3B]) - &
(1R [@]) s dsmamneg (LR [1+1) ~k(1R> [B]) o
6. AMMEEMRo(8R) -4 (2R » &1 ~THW]1)

T BEE p.167 $5H : REABFBERESRBES g f d REIAELTE | (=)) i - &P
HE B gi- B ji- (REHERFE-) » T di- WK -0 HALHEERZER *w-
il %y A LEERERNETEERTBURES - BNy TREEER.
Bl . TR giwo ‘rain’, TB *r.wa; [#B ] diong ‘fly’, 'TB ®yap ({R#&E 448 i
IR OB, *(dbron ] i« T 4 TRIC ) IR o EEHBHR :
[ BIRABAIEE *v- 92 [4E S L5 MR [0 ) dien/idn (A) ‘extened’ s
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[ % ] dian/idn (A) ‘mar’ ( =‘something spreadout’) » [P} djan/iin (C) ‘extened’
%27 5] ) didn/i&n ( C)‘extened’ ; TB *yar~yar ‘spred, extend’ o W REHRTE

*y (EIEIEESAEAER PR L ESE di- o TIEEEEERER EE T zi- (Benedic,
1948) » H— B dz- HERMEBIR ts/ts’- » REBF=MRIFHIBTF 5 2 T M d ziak/ziak
‘armpit’ » TB #(g-)yak ; [ %% ] zifig/ia (C) ‘night’ » [ % ] dziak/zidk ‘evening night!,
‘spirits’; wine’ ( B2
G $d T %2 REAIRAR:

'TB *ya ‘xiight’ » Karen *hya ‘evening’ ; ﬂ'?ﬁ j tsidg/tsiy

BERE *l”ﬂﬁrﬁ]mﬁgﬁaﬁiﬁdili Bkt s 84190 | [ [ li¥n/lidy ‘neck, collar’,
% | kigy/kidn~g‘i¥n/giidn ‘neck’ f #g-1jénMI3K ; TB *lig ‘neck’ ; [A§] gick ‘ton-
gue’ s i *g-lick B [F ] d'jat/ds‘jat WRIBETF 5 TB *(m-)lyak~ #(s-)lyak ‘lick,
tongue’]» [ ] [ %] diok/iok ‘hawk kite’ s £ ®liok 32K 5 HFHIBEER R
diok/iok ‘stringed arrow’ JEESEENF ] L [R] *dick/iok ‘wing’ (GSR FfE giok s
(BRER diok » BEErhaiE A% ] tjok/viok) » TB #glak ‘arm’ 5 [% | diap/idp
leaf’ » TB *lap » & L3 o HEBFREREY | SBSJINEES (BRH) » AR
Karenni *1>t Biis » E557F GSRAlsaﬂaia—ﬂ'—?: CRER TEL viRd]i) 2T
dliet~d8t/d"i8t ‘nephew/nicce’ , TB #hiloy ‘grandchild; nephew/niece’; [ | v'i¥t/téf¥t
“eech’ (REH ) TB *#(m-)} coch’ ; H1EFSRE [ | tidd/ei (G) heavily
fomigd< ®liet WK (ZEREFA) » TB *(s)By ‘heavy’; BT

e~ N *t‘lamlt iem ‘lick » taste’ s (REJS GSR) » fff *liam/ ®liem B3R » FHUE
%ﬂﬁ' liom ot (EAETER [FHPE] ) » TB #(s-)lyam ‘tongue ; flame’ ; woeene BRFE
BAE 2i-|i- ETXKF [ 0] zidg/iou ‘cock’ HREMFEIAN *r- » LA [H ] ziak/idk
fluid, moisture’ BHEHNBIMERE ( FIHMAEE) ®ry- » TB #ryak ‘grease, oil, juice’ ;i
[ ] diok/dtiek ‘pheasant’ ( {f *I[i]yak#8) o » B T4 d'ior/d> o » HBEE
CRIBAGRR) *ry-SIRBMOEhR, #ly- (L FF By ABSEERAOS G TB #s-rik~ #sryak (pheasent’.
ERES IR TEOPITRRIN : [4g] =zidg/iu ‘augh’ (SLPBRUEMILE) « TB
*rya-t [F g [WE] diet » £ E3 » [ *lyat<< $ryar B L Eaig T TR RETE
Rl RETEBET RETRRN 3 4 REEHAE [
=] ]
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[2k] TR)) ~sr (LR Fusl@]) ~$ (1R DTHI) ~dr (1R %y
@rg)) ke (2RH>OETIHE] > FuBIE]) o RoEHRERE : [H %R
#o [£)RKET; TE) B [Blto v HXURFAEE | SBME
DRERZ e [H | BFFHMT  HRAREL BB *r-» F L st R » IR 4 4
Bt o 8
5. fisEER dz (1R [EA1) - y_;‘(l
EHYETR m%mm*mmﬁr s

f### ( Nicholas C. Bodman ) “Tibetan Sdud ‘Folds of a Garment’, the Character3t »
and the *st-Hypothesis” ( s ZEFTHE T 39 AT it ) 2 i #5E sd- FIBEFE - WHMERLR
AR—EL *s- OFRE) ~ *s- () -~ *dz- ($6) WFERBEFRKRERLR *st-
WA (HPRRE E meathesis fYRRHK) o FFp. 177 R7F 3 471 B (GSR400a-d)
[t ] *ts'i¥. TB *s-nis ; (GSR 1237m-p) [ B | *dz‘jog/dz‘i > TB *s-na ; 3 Hif :
[ELERME R *st=>ts'- F *sd-=> *zd->dz'- (241§kH 30> BIHP 39 » pt. 251969}, |

8 HE p.170 ﬂ 457 BFABEEC 1948 37 » SRHAZE ) A *ér- » HBIOTF ¢
& *Sri€tfsiot  TB *rik ‘louse’
4 *$réy /sy TB *irig ‘live, alive ; green ; raw’
8 *iriok/sidk  TB *érak ‘ashamed » shy ( =to show color of face )’
BEEC Y 45 8 — BT AVEFIAUE 1- » dp FFnEie Y1030 5 pisn : R il R
[% | log/lyi 2887 5 [ ] *briom/sjomf [ # ] gliom/jom BEMET ; [8] friom/
siom 1 [#] gliom/liom » BT ; [H] *ériw/siu I [ 3] gliv/iuSew ; 5]
go/Va B [T ] 5[] #srolsa 17 5 T wiriolsivo Lt o fuo SR o HA
[ | *réy/son EAT *kluli < *kluriy ) #5% (pp-170,
171, 2 457) o
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FEREE > BRI KT REHIT o °

¢ GARFTBREFMBFEHEZANT
sdebs-pa ‘to join, unite’ # 635e, tsiap/tsidp ‘connect, come in contact’

& 635¢f id. ‘peg, teno:

( =‘connecter’ )

sdins ‘cavity, depression’

‘pit dug for water’ )
3% 819h, dz‘iéng/dz‘idng: ‘pitfall’

B 819i, id. pig

sdug ‘affliction’ A 1081e, tsibk/tsjuk  ‘grieved’

sdug-pa ‘be afflicted, grieved’ B 1081f, tsidk/tsiek ‘intense feelings.
affection, solicitous;

grieved, to distress’

B 1081x id. ‘anxiously thoughtful,

solicitous’

cp. dug ‘poison’

gdug-pa ‘poison,anything hu poison, poisonous; hate’

#:1008f, tsong/tsuong- ‘bring together, collect,

sdom-pa l, fasten, =
‘_ad'd sum up’ sum up’
cp. *dom-pz ‘to come together’ 3%, cp. 1010f  three readings) :
tidng/tsiung ‘junction of two rivers’
dz‘ong/dz‘uong
dz*ung/dz‘ung
sdon-pa ‘to unite, join’ 3% 1178a dz‘ung/dzfung-‘to collect; thicket’
sdon ‘trunk of tree, stalk, #dzfung/dzang  (in p’ing sheng; cp.)
tree’ Amoy cdng, ‘classifier for trees and shrubs’

A 1176a, d‘ungf{dung ‘together, join, assemble’

sdib-pa
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1dib-pa ‘not clear, not intelli- tsjop [tsiop ‘to babble’
gible, stammering’ cp. also:
1deb-1dib «illy talk, tittle-tattle’ & 677a, d%p/dap ‘to babble’
ston-mo ‘banquet’ 4% 154b, ts‘4nts‘an- ‘food’
& 154c, tsGn/ts'an ‘eat, food, meal’
stim-pa ‘enter into, penetrate’ 8 661c, ts‘jom/ts‘iom de,: encroach, usurp’

cp. tim-pz
star-ba ; ‘to file, polish’
cp. bdar-ba #5  id ‘white and brilliant’
ster-ba ‘to give, bestow, ¥ 5980, tsior/tsiei- ‘help, save, benefit,
grant, aid, contribute’ contribute’

W 59%u tsior/tsiei ‘furnish, give, bestow’
stohs-pa ‘to accompany’ M 1191a,d dzjung/dz‘iwong-‘follow’

#& 1191d dz‘jung/dz‘jwong-follower, attendant’
*bud-pa ‘to blow’ ( of wind, # G.S. 500a piwot [piust ‘gust of wind’

trumpets )

pft. bus, pu  (8) (the latter form

probably transitive, the former intran-

sitive), fut. dbu, imp.

*bud-pa ‘toput offy pull off, b 500 piwot/pjur ‘eliminate’ (loan for 500h )
take off, pull out,

tear out, uproot’

pft. and imp. p‘ud, fut. dbud # 500h p‘iwet[p‘iust  ‘brush off, wipe off, shake,
(cp. also *p‘ud-pa ‘1o lay aside, put beat off”’
away, separate’ )
35 500k piwdt[piudt ‘clear away dense vegetation’
'dud-pa  ‘to bend, bow down, incline’ #li 490g tiwet/tiugt ‘to bend’

pft. btud, fut. gdud,imp. dud and tud

rgyud-pa ‘to pass through,

traverse’

rgyud ‘cord’ 5Well-rope’
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rgl) » THEEESHE
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RLE -
BE ) SEME T R I EBE » 3 FLAE KT A B

B IR o J(plw)ﬁﬁﬁﬁéhﬁ%imﬁﬁiﬁﬁmﬁﬁa9~hﬂﬂ@£§
HE ) R~ v AP R—EELL e
BRI L MM RAE > LR | [ HNE— RN RS L B R e -
AR -1 BR S AR o FEFIZEMM (Walter Simon ) SRR RERE (-¥ - -3) 2 T
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10 4% 34486 : DEMRBFAMREARR M 1948 £ hMRT » BRR ELEFEHR *-g 7 *-d

AR R RS v R Sy 1 [BEE ] (R RIS AR BIRIIER AR
(REX) XEBR -rRIEEFERIGRET - BEORRBRE r E¥HSE LREE
SRR (SR AR » B -d IHERE(RERR(EE) 5 2 T ] sjod (si (C), TB *b-loy
(RIEX); [H1 pisd/pyi (C) give’, TB #boy (RIEX) ; [# ] mied/myi (C) ‘sleep’,
TB *(r- ) mwoy~ *(s-) mwoy ; I I’iﬁj sior/si ¢ y (\ﬁmi) ; TR
e of animals’, TB *pwi(y);
0 ; ~ » TB #mwoy; REFGSR-5-19 ¢ [ [ & J lied lyi
(G “harp’ ZERIEAN—D RRFRARBR -+ MRHPRFOEN  BRHERE
[ 4t ] piarfpyi ( B~C) ‘deceased mother or ancestress’, TB #*poy ‘grandmother’ ft » lif
BTSSR [ ] dier [i(A)~t4or [tei ( C)‘mucus from the nose’s TB *ti(y)
‘water’, Fiftd) [ = JphFORIMESPARHRE « » FLOTLEE @ —ERINENEH
HERBIISR » PIin : ST #*-oy>-jor, F1 ST *-oy>-jod HH¥H 5 X ARER M AIBEBER LR
*.s (2TB %gni-s 2’ ) EEAT LB -or TIAEL -iod o B -ior (FIAR: -ior)
HF7e [ B& | xior [xiei (A ) ‘sour’ » TB *kri(y) ; [#§ ] *srior/siei (C) ‘son-in-law’ » TB
*krwoy » 3 H WTREE(EEREREREE *-0y BRTE 0 -0 DA R g R R *-oyH
o CRIBIRILEIA) (o~ WRRMRRRE » o1 : ST uw>-iog(Ar- Ch)

AH(EBLE *-a-)fﬁmﬁﬁmgmﬁgﬁﬁ@m m%ﬁfaﬁﬁllfaﬁ*fs(@aﬁ@ *.ew)s

MR Selfi *ow ) FITFED (BeltlR *-aw ) RAFAENE BT - ENRUHABIE
8 3 SR %o 0 2D %o 0 FER Fa 0 BKER %o fRED ®-ou s WD ¥-ou» FER Reou ; RAE
f_ L5 B — e ipp. 124, 125 B LA Bt R BBSS B A R BRI 07 RBBUE R HBIR *-r,
LEAHPR *-dRFLEN o EASRERES  WTUEH L& (78] ~ TR] T4,
FOEE T~ TR~ T8 BERSEERBMTEGER *-y  TRBR *-rf1 X-diy
ARRALE AR SR PR R T AR RSN RRFREATHR *-d T
T MBI *-y o EHTRIGHE $-i o AR *-o1 » FPMERABR »-y EAH
f0; TTRBHEE T AR *r o DA RRRIERI » BT AE E DR ST *-i>Ar. Ch.
-JorfIST *-ir>Ar. Ch. -jor JB7E—IE o HEME « 5> it TAFHAE *-iK *-y
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HER: [MRRERFERSHBAETHUR » RABZMEERNEEPE TN

B

% ST *-ag (&R -ab) >TB *-ow ( REWEEREZRZF )

ST *-ad=TB *-ay

ST *-og ( 5% -ob) =TB *-ow

ST *-0d=TB *-oy

ST *-eg (&% -eb) >TB -

ST *-ed=TB : |
L BRI BB ERE MR > 67 0 L RR BRREE R AU ) TR AG RS
BEMETTE > MK —SEEOHE © T3 ) Yau<gog ‘ay ou, cll'> TB *gaw ;
[ # ] ng@u<<ngog ‘fry, roast’, TB *r-ngw ; [ & ] sGu<<sog ‘fat (of animal ) ', TB *sg'w ;

[ ] mpu<<moag ‘mother’, TB *mow ‘woman’, Karen *mo ‘mother, female' ; [ 3 | t'@i<<
tad ; [ K] d'@i<d‘@d ‘great, big', TB *tay ; [ %% ] Y@ ‘crab’, TB *d-ka'y ; [ B ] mjwel
<mjwar ‘tail’ » TB *r-may ; [ ] miej<misr ‘rice ( paddy )’ » 22 Bodo-Garo *may &}
*mey 5 [ ) ffig<<idr ‘mear’ > TB *ney ZEEMRIMIE | RER (2) HRBETL
L BERRAE PR T E TR » RER (b) BERET (BUEEFENE)
MR BT HOIBIE ETAAR o ARTRPHRIET 96— e 7 R VBRI L Bt
wHMW%ME¢ﬁ§;>%%ﬁm SR BB *-ro | (pp 191-198) [#R%
3491 : [BERTHEEN ) RERZRENEATE » MRSEHHRE *w R *-y
WIS ERTTRERY © ST *-aw, R *-ay, *-aw Fl *-By, *-ow I *-oy » *-ew fI
*oey ) BA *-ow FI *-vy 3 —REMN EEEMG R REE N ETEERR L
R o RIFMIB LSS B HBNM R DAREDY » KRMFFZHBED »
TR FUE (3 — 2 ] RO KL A AP RO B © REEAT i 1S -og/Qu MRS MBAEFE I *-aw
R *-aw s EMBRAEECHOZM@AF(IHEL - T8I - TBRI); X2 E ] mog/
médu ‘hair, fur, feathers’, K nmun nmgu ‘beard’ (B £ H X, ) » BKETB *r-mul *r-m (z.a)w,
W RAERRALEE B BB MO E T A ek > MR u/au R -jo(
ERE ST *-aw 5 2 [E ] u/3u ‘vomit’, B af » .13 » aiw ; T oin
S BT A ZHRR MR

‘monkey’, K-N *po'w ‘ap ‘monkey’ o



186 B & B

HE » SR RN R EETERNEE 5 ik I3 ] meg/mpu ‘mother’ s TB *mow ‘woman’ (5,
IEX) RT3 ) tio/tiwo ‘boil, cook’, TB *tsyow 3 JUH T 5 —H » ‘B HRIERT 1B F
F—MRTTCEIL ( *o=e) ;2 [EJ] *dog/tien ‘deep, profound’ ( RFLH GSR) »
TB *tow~ *dow ‘thick’; [ /& ] tiog/tieu ‘bird’ Bodo-Garo *d ( .0 ) w, Karen *to<=ST
*tow~ *dow o ¥}t FIRAFER L *-ow>-jo/jwo ( [ ) BB > BT 5—p)
FrscH @ TR J Sio/8jwo rat {RATREZRE *$ :

‘rat’ 4+ *32 ‘animal

yow<< *8g-yow ; ST *yow

b R R MR

— AR BB — 2 TR SIMAREE (TB) &4 » HBBHFIAKT » S—k
FHEWRFERAREITH (GSR) H2HIE » MMk a- b c Fho

ZRF AR GSR 2 RFTMERR o ( REERAZM » R GSR £
ffs (XXXIIRE ) - s (XXXIV L) BAEBSTRVEKER ( XXXV ) 47 » Bek
FIHE 16 REHE 28 o YA KISHMIA L P LERA » T T~ » 15
e q

— - ﬁ‘%ﬁ%ﬁﬁaﬂiﬁaamm of 4 hopetics in Ancient and Archaic Chinese
(1954, UL B b BB EBAN » 1972 Ak h SRBRESE G I ) — B
HHi A2 EAEA ) FRETER G o

1. (VIII < XXXV) 43 =en 2133 - 2145
=a 1%~ 2R- Sk~ 16% =yen 241F,
=wa 25%. 3l =al 1478 |
=i(y) 268~ 2713 (m-g) =wal 227RH 2575 2564 MR E
=ar 353 =0l 2573

2. (1) =3 =qr 209 ;
=an 1398 . 1478 . 1507 wir 1954% ~ 1958 - 19508 7-46881
=wan 1605 - 1754« 18678 yar 2037EHE A50F - 2195 24645




=yer
=a

=0y

=iy

24658
1305F ~ 152 ~ 154%
25638
3. (1) 2835

316% - 317k

4. (U) A%
3195y < 2874F
2817\ |
294 3%

5. (IX) R4
36445 . 382%
3825
382
368%F
38257

6. (X) K3
303%% < 399
4134%
400 £
394—
401z ? - 410Mm

=yey 1257%

=oy 404H - 404E . 413§ - 413F

7. (V) 23
U1py  STRE
4277 4274
41638 - 440k
450%8. 3714

LEABREE S

—yel 457%

—ur 441f 503y

=ur 4688 ?

=u(w) 434}

—ow 4643 4277 (21116%)

=wiy~woy 479K ( £108%y )
8. (V) 3
=ut 5017
=ot 496{F R
=ik 506£%
=u 4961}
=a 494%
9. (VI VI~ XI) R

55857 - S6LGE - 563YE

—woy B3LJE - 576/ - 5408

=gy 568% (*-oy~ *-ay) - 5838

=oy 5913

=il 551p% 5525 - 5603k~ 567/
(*-ul~ *il)

=a 560%

=ur~ir 5807

=aqr 5548

187

—ow AI7F ? (210678) - 4617 - 468 §
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10. ( XI1) 33
—am }
=wam 607EK
=r1yam 6214% ?
—um 614 %

—ep 638
12. (XIV ) @45

=—om 65147 ~ 6548k ~ 667

—um 6478 648=-. 658KER 656k

=rim 668

—qm 6514 - 658 652%

=wam 67418

=yam 671

—op 6715% 6863+

=ip 686+
=up~ip 695N A

=yap 670

=ryap 69437

=rap 6%M4nL

=aqp 68lE

14. (XV1) 3

=1qy 7258 - 7439 - 755%
=yay 730%%
=way 7657

=ak

=0ow

=3y

—yak 800} ~ 80

15. (XVIL) 44

=18k 7664¢1% 789 L
—wak 774 5P

7933R

782

. 7964

16. ( XVII » XXXII1 ) @ 3¢

49% . B35 . 58E -
71% ~ 94ﬁ.‘

58% .

805ms ( it M KX VI )

39@ 101k~ 3948 -
4098 - 4045~ 4L -
10075 ~ 1013k~ 1018k ~
794 ~

83%
90/E ~ 903F

=1I1al 40,% ~ 94&
=wak 3358 803 A& 39 4L
=wgn 41 N

17. ( XXIL) 43

97F ~ -
1028

8157 - 82338315 - 82648234

8124
831 &

vy 83142 83437 821K



18. (XXIII) $45

=ik 849
19. ( XXIV) %3
=ay 861&

20. (XX1) £ 3
sy 883% 8957 896K
an 890%E - 90235 - 945
1)
2

i

1

=yay 8924F ( yap~r1d
—=up 901& - 90

=3k 9104
=gk 916§ -~ 9208k - 9258 - 954E
=rak 927¢
=q 918X ? - 921K
22. (XX) 2%
=q 964FF - 98lEH
=ow 947
=ak 9378%
=uwk 9471
=rl 979#
—uw 9927 - 99248 - 10004 ~ 10678 ~
107984
=u 1067% 1070#i%
=ya 9954
24, (XXIX) 3¢
=ug 1006 5)]2
=u'g 1007+
=yim~yum 1006
25. ( XXVIL) % 3
=uk 1016%

HEEMAERE 189

=wk 10348 §
=ruk 103275

=ak 1033p ( ST)
=rak 109674

=yak 102975

=ik 1036H

w 11167
=yu(w) 1096/5 &
=g 11008k
26. ( XXV ) &3
=rik~ryak 11247
27. (XXV1) ¥ 3
=aw 10415 - 1130%%
=a'w1134)% - 1137F
28. ( XXX ~ XXXIV ) 43
=u(w) 1100 ~ 1115 ~ 1188 ? ~ 13324 -
g % ~ 122201
(U EEFBEKFXXXM)
—ow 12248 - 1353
=aw 1221E 7 -~ 1248
=roy 12384
=ya 128%
29. ( XXXI1) #3f
=uy 1172{T.
=gy 11734
30. (XXX) &3
=uk 1214/ 1213 101745¥
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4 LR » BT DUR T RO -

1. WEEEREEE ¢ (4R) -~ wa (28) » SAMEER () (285 [1R] -
[R)) » BRAKIL BT [k | HER ar» BRAABAML (ZELERar) »
SR [ ERYA  UR K ] » RIMES [ K ] 578 » REEIE *-or o

2. NEFMHERm (4R) ~wan(3R) ~en(2R) ~yen (1H) -2l (1R)-
wal (TR) ~ol(1R) ~ar (1R) ~war (4E) ~yar ( wyer(LR) 5 "I
1 T 4 R B O AR E 3E) ~oy(1R) o

5. ﬁ%ﬁa%m(zﬁ)“~m(lﬁ)~m(lﬁ)~d(1E) ar(LR) e

1 OEEER [ IEnAEg HIE19404E X h et » 8ICE{L (diphthongization ) [ @ik : ¥
EFTEE AT MRAENFTIWWAS IR L RBTEREONE » BEFMERLETRE
WESRENNFEBEHRA ( #i>-18-) fosk ERIUSERA : [# ] sién firewood’ »
TB #siy ‘tree » wood® ; [ 3% ] si&n ‘bitter’ » TB #m-sin ‘liver’< #sin ‘bitter, sour’; [ ]
mijén ‘order, command’ » 2B min » 3§@; [—] -iét » ZKanauriid.; [ B ] iét ‘sun, day’,
TB *niy ; [ 4 ] miéng ‘name’, TB #*r-mig ; [ ] li¥ng ‘neck, collar’e TB #™igo |
(pp-179, 180) [#R#3x 476§ ¢ [ Jes CAREH jity *1 Fi M ECIEATE R AR
R ESTE » 4R

ST

-t{-n-r -pl-m

Pt i jE~ie~io i
i it ie i&~ie L]
HUEHERE P RIN e o € MENTREF AN ERIE TS RSN EN B EER — e
SRR
ST Mikir Sgaw BEEE
tree[wood  sig then Oe ¥ sién
year *s-ni'g niy ni 4E nien ] ]

B BAEEMN LEESSHE *-- ) NEHE *-iec-; RUBUE : EXHR *-jie-
(B *-jo-) » ISR *-c- - ERRSTHRNESLH BN » AEREURNEBKEE

o
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6. mEHER K (2R) it (1R) 8 (1R) ~a(1R) ~1y(ZR) -y
(1R) ~y(4R) °

7. w@iER e (3R) ~u (2R) ~ul(28) i1 (BR) ~yel (1R) -
w(2E) ~wr(1R) ~u(w) (1R) ~ow(2R) ~ow(3R) ~1 () (1R) -
wiy (15.) » TR B DR R R B OBRAERAY -~ -t~ Lo ors oo oy ©
:%\;:a(lﬁ.) °
& JEBLE) < wi(y)
TR TR BEEA) -~ wy (3R
f%‘é.l%%/\%ﬂ’l'ﬂ( CrmlBEER) ~a (2R T£] - TRIBRLHE) -
oy (1) ~il (48> [B)~ (1)~ T3] - [BIBBLH) ol (1R [R]
gELH) ~ir (LR TR]BHELA) ~a (1R T8H]) ~s (18R [=1B%
p) ~a (28> TBEESE [B] - BRRELSE ) ERRARSIE >
ERBH—HL) 01%?1&:&39/3%41%%&#&”5’%%@ Ry -y~ -l To HERBAMB -od s
EHE -0t AL -or ) ENF -0~ el HE—HR _ed » ESR -eto REHER
AR ) — H B B S » BEAE -or 5 ST — LRI DAL — I BN » 5 -er o
A S AR PR 0 —y R -1 0 BRTERE T RFTARMBEA o

10. BEAEHL am (1 E) ~ wam (1, R, sum (1l R) >ryum
(1R) o ‘

11 g e (3R) cep(1R) o

2. EEERom (38) ~um (5R) ~im(2R) ~em BR) - wam@ R)
yam (1B) ~9p (2R) o

(E##ERD
RS : [ EAEERIH | i RELTEE | o WsiEnfEEALER [syen] o ABTLEMEIN
BT B AESRERAL ; F + [4F ] nien ‘year’, TB *niy;[ & | tsiet ‘joint’, TB #isik;
[ T ] tieng ‘top of the head, summit’ £ K pugdip ‘zenith, top’ ; [ 7% ] tiek ‘drop ;
drop, drip’ » 2 T thigs-pa ‘a drop’; [ #% ] kiet ‘t0 tie, knot’ » 2K kyit o;gu-d » girdle’;
into, be if

[ % | niek ‘sink, drown’ » 2 B nats<< *nik ‘si jeg ‘strangle’,

TB *ik o | (p-180]




192 o B % B

13. g ERp (1 B) ~uwp~ip(3 A) ~yap (1 ) ~ryap (1 R) -~ rap
(1R) ~ap(1R) °

14. BEEERay (38) ~yay (1K) ~wap(1R) °

15. EmEERak (3R) ~wik (18R) ~ak(1R)~yak (4 R)~ok (1R) -
ya(2R) °

16. fAmmERa (TR Jiciﬂ rmjga@w\m»
ya (2R [l BF =X G EE X (1B [Z])-ow (15
r#l) -y (2R> J fi"ﬁj ) (uJ:_?ﬁS%@%$) srag (2R [E 1-
[ 1)~ wak (3B T[] DRI « oBRAAMEHRNFANEZN
g R ] BB 0 BBBSTEM (RERER o) o [K] - T&l -
(5@ | - [f0) SBE=T=4 MAEREHR » HERRMTAER B REARES
15 -0 Fil-ag B MERM o JLAMAE B 1 wan F 1R ( [ ) » 2145 RIZE 428 R *-n
RWisE R collective (IEERETE ©

17. #H@migERig (5E) ~ng (1R) ~eg(2R) ~reg (2R) ~yep(3R)°

18. SEpEERik(1R) °

19. iiﬂm%ﬁﬁ’*a'y(lﬁ) °

20. FEHRAH ) 748,

21, BRIESHRE R )~ak(4ﬁ)~rak(1%)~a(lﬁ)°

22. ZHHERa (3E) cow(1E) ~ak(1R) ~uk(1R) ~dl(1R) e

23. @R (5R) ~u(3R) ~ya(lR) °

24, thimMERuy (1E) ~wp (1 R) ~yim~yum (1 B> [H]) o BHE—
PR DA s v SRR -m 9 B AR A BR R 0 BTER A - BEFREW

95. BEIMERuk (1R) ~wk(2R) ~rk(1R)~ak(1R) ~rak(1R) »
yak (LE) ~ik (18) ~yat (1R) ~aw (1 R) ~ow (1 R) ~yu(w) (2R) -
a(lR)e?

1z EEER [ EAARESREBRNES PHOELE v &E%Eﬁﬁ%mw&%ﬁ ERE

51 P REY o TR 5 : . [ 8 ] khtk>>khék ‘shell,

R ) wa (118)

n E}u} Eﬂ}

Ii

i

HIE
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26, EIMIAE R rik~ryak (1 R)

27.
28.

Mgl -

BEMHER aw (2R) ~aw(2R) °
EaAE R a(w) (7R Eh (] ~T@E]- TRl BB=+mi> (8] -
o | BES) »ow (2 B> T8~ TA1) rav (2 R [HE] -

rsl) ~I°Y(1E’ [#]1) ~ya(lR>[%R]1) e %Kﬁﬁ%%_:i*mﬁﬂﬁ-u’

29.
30.

BERER uk (5R) ~ok (LR) ~muw (1R) o

(E#EEHE)
husk’, TB #kok ‘bark, rind, skin’ o | (p.181) {F&iE 478 5 : ['TB *kok HYFEARIATESE
Bf ® (oo ) kwdk » IR -wak ( [HP] kwdk ‘leather’ ) Bl o [ 4] HOBMBRIRER
HREEAIH * o (DR TEREEHF ¥ uiRE—E o |
B : [EBR k BirfE e u SR o ﬁTﬁlﬂgﬁJ?‘iﬁfﬂm ¢ EERBFYRERP
HUFERAE i [ ) 10k>luk, TB *d-ruk; [ L ik “Belly’ , I ] pidk
~b‘idk ‘cave’, TB 'pu'k 3 T3 Ldok> 2, ~ %k ; [ B} mick>

%ﬁ%ﬁﬁ Fﬁﬂ BRI TUE *u FEEGE

miuk ‘eye’, @T
EEET R Y m@&%% %’F%

ST TB -ki- -tf-n-r -pl-m
u u (i Ciyw °
w w (DE~(Du wo (w)o

ZEEE AT RS u B2 [ = ] som » TB #g-sum ; HJHIR *u =372 [#4 ] nop/ndp
‘bring in’, mwab[muii (C) .‘interior’ s $6HAKE *nub< *nup ( wEEE) ; AEEP
[ A J hisp[#2iop ‘enter, bring in’ » 5KH *n(ydip » TB #*nu-p~ *ni[-]p ‘sink’ + {HBodo-
Garo X @k enter’ » BB MR *u~ *io | (p.181) BBk AEER  WREE (R
RFAE S » TES
H o

RBHR #-ou, $-ouk F1 Soup ) » R $ouil +
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(K) bHEsEeER

PR L sEm R > REREH E (BRI BSE S5 — M) pp- 140-
147 BAFR® « B8 EERENXBAE—EREINERE » Al -5 A
R R— A R » EMARRE -p- -t~ -MERABRETHRE K —2
A TR T B IR E IR 1) > AR R RUR DA R R R TR

T e 1 B S R L S B T A

(EH#EH)

13 PR : [ EHEEEHE v BREBERBRD R H R A0S L rHTF » #H
£ 5] *k'v ‘rob’ » TB *-kuw ‘steal’ o LHFRIERHIA -iUg B -idg Bffl TB *-u~
*uw, i F§ ~iod B ~iorBli TB *-i~ *-iy : [ Ji ] kitig, TB *d-kuw; [ % ] g‘jug ‘owe’,
TB *gu ; [#k] sug ‘cough’, TB *su (w) ; [ ] b‘itig ‘carry on the back’, TB *buw ;
[ #& ] kidg ‘pigeon, turtle-dove’,TB *kuw; [ B ] g‘idg ‘uncle, father-in-law’, TB *kuw;
[VH]siod » TB  b-liy; [82 )] pied ‘give’, TB *biy; [ #E | sior ‘die’, TB *siy o 1 (pp.

184, 185)

R AR AHER *-ow

W03 1 [HEFHIFS R ulzw 0% » Y
w ) HUBEHUABIE ; 2 [ 52 ] ku/k'u ‘rob’, TB #r-kow

fiju [Aziu ‘nipple; milk; suckle;breast’ , TB #now ‘breat; milk’ ; R ri.n #sriu[sju ‘older
sister’, TB #*sru(w)‘aunt’ ; [ 0 ) ku/k>u ‘mouth’, TB *ku (w) o | Bk : HAHK
R *ou s *eiu B—EEEES ; B —IBRIES » BERHRE *oug *-jug o HHA
R #-ewl ~ *ojewd o WHIRIHEAL [e] ZEWBIBHE 0] o ESit BRI FATAEE
YRRH RS « (5D *-u, MR #-ou, 5l ®-cu RIEEEE *-ewl , HETHEHE *-owl,
IR *-aw) o BAEER ERNBERE ¥ R8N EVRBRUHEBNHERE
¥ iR TR -k ~ BBERAY -0 MEART -

1 IRH : [HTEETRY T LREA =ML  tonemes) » RLR : B (FMFFR) »
EE () » FIE (X) o PEELEEHEARREEENA 2E (EFRSBERY
EPERES ) EEL o Jiite AR K SRR LE - SRR
BB » RRRAYT b HOHIEE: o SUEE A JIRY (A. D. 600-900) B BHIHA
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R RIS » AT S R AR B AT EARIHIR » BILRHEIRA L SHRM
AT o RS B BTSSR BRREEYN - TANSERENRA
HEEEEL » BRE | FEMEEEBRE ¢ 71 -d WFESRIT RS EROPEERR
ERBEAL » AREMEAGHRE -m - 1~ Hong WP FHRREFE » FEBRFHFTHE
BrektBR « RERFSERE @« £ LEEEGESMAL « RFUF BN EREfE
FAekis]— (R RTFORAETE IR « TR TERIRER o IS —H Bl M
EPNRBTHERET » SRS E R | ERTERRZE S LR o7 R
SRR RRY o L YERRTHAR Ti&@?ﬁ@ : ﬁ'zy; pinEr BIC L)
mai ‘buy’ s [% ] ) Zeomes) 5 Tek) (EB) Bm “drink’,
(FE) jdm ( ‘*%tﬁﬁ‘ ) ‘give to drink’ ; [ F] ( L&) fidg ‘ear’ s [H] ()
fidg ‘cut off the ears’; [ ) ( LM) giwin ‘distant’ » (F8) giwin (F—EKEF)
‘keep away from, keep aloof from’» (B AV EARF—HEEAVEH - |
(p. 194) fREE 494 1 [ BIER HATFEM T —Z ZRFIRI ; 2Benedict, “The Sino-
Tibetan 'Tonal System” JEERhIEMEEIIEFATM » MEIA) » £ 1969410 BERRL
KEUT 2 RS SASE D ER (BIEAFHIERBEESH Haudricourt 24T »
19722 LR ) o EEMEN » H—E ShieesL (RIEX) » ST R B EHH
(sandhi tone) » » ZERR BT R A AR TR 2 — o }?ﬁ ( Downer » ‘‘Derivation by
Tone-change in Classical Chinese,’’ BSOAS 22, 1959, 258-90) €& ﬁ;\@é&%ﬁzﬁﬁ
B B AEE R F R %ﬁ#é%ﬁﬁﬁﬁ$ﬂmﬁy(
FIEX) o HE f A TERBERAER » i = (B g'vig (A)
‘to ride’ ( RB[HE TR W?R& 1 g'yig (C) -dz*ok ‘mounted bandits’ o 3
St R ET L I — TSR B TR ACI LR RE » SRR T — A BB BRI »
P A EALAMER « [H ] (FB) viug (A) ‘middle’< #wp» [ ] (H8) Ciug
(C) ‘hit the middle’< *tug-ba (RMLMHR) 5 REAFLLOMER : [B] (FR)
gyie (A) “to ride’ (FIE) » TEE] (F®) giyig (C) ‘rider’< *gi-bo (HAAHAIL;
[£7] (B2 ) beiwon ( B) ‘eat’<< *bwin, [ §R ) ( 38 ) b‘iwsn (C) ‘food’<< *bwin-mo
CHALTR) o BRBENHECE T ESRCBIIHET 5 2 T3] ( LEB) die
( B) ‘younger brother’<c #doy » [ 3] (Fx&E#) d‘iei (G) ‘toactasay. bro.’< *doy-ba
CHADMITER) » R T 45 <L§>d‘xe1(3>~(§&%) diet (C) ‘youngee secondary
wife#EHE *doy-ma [ ] » hAUHERR

mother’s brother®

ifor < Wgow-ma ( AHLHIERE
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Fig) CGEEESHIERBATRH H. Y. Féng, ‘““The Chinese kinship system”, H7AS
2, 1987, No. 23 R [#F 1 (FER) siwo (C) ~siei (C) ‘son-in-law’< *k(h)rwoy-pa ( &
BRUMHERETE) ) 5 2 B Kwe-md “daughter-in-law’ ( AHLHMIERE) o8
M BB BRI R eS8 5k PR -2 71 -d MBIR (LE) MR
- » AR TR ORI GBEERIRA ST  BRBEESE R LHIE M 5
B (Austro-Thai) HiARIITrH + CRORKBIEUEENOE R BRI
HHE I T LR 5 2T5; [ET (28 $Mwm(C)%mn ; Thai
*®thua s {H A il *duwe PEFEROBME) » BY
*dop i iﬁ?*%%&#%ﬁT&ﬁﬁ%E&ﬁ%(*mﬂw)mhﬁmo
SRR (A0 ) BTSRRI AR TN (&
RFESTE ) HHEIR - TSR —BOBHIT RN » SO EEE A S UE
BIRANRSEDRME 5 UEHETOR  FLRUET SRR (HIE0) » 5
BT (SYRRYRTIR BN ) 71 Bodo-Garo o 5 7RA LIS ER SR £ TSRS 15
PHESKIOAH “RMIIREE (1R ) FHMEBIT ; RITH/ERH Riwang #) Mutwang 775
R SR ER A  CHSAERRRIE RIS o BEEE IR
SN ESFRAOEH - FRFT=AEA CEHEBBROBEHHILRRIA) 8
SRR TR T AORURE » (AR OBMONR (RO R DIt
B ) o ik » #{A Kuki ] %&%ﬁ&ﬁ&&ﬁ?uﬁﬁﬂi w 'Lushei 3 » Tiddim
mﬁsMnu,Ew&%iﬁmﬁ%ﬁmmwmm__mﬁhwﬁﬁmmmn%%m>mﬁx
PR R TR AR SO BBAR ¢ Kuks SO0 —IRIRITATASE » EA-R KT »

BT T SRR BRI (B o e
AU RS (RARTR + RTTOIRER ) FER O AP BB T :
T it R7E K
*AT 1 (ED i Y73 x
M) R
*B 31 mJE) 5 B3 E

IV (&) D)
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(&) HBmEROHE

EROTIA TR AOTR - BT - LBHT o BAKR » HEbear,
RETRIFMTEE] SR leF TRTIMIRHA ] 58 > AR FWHNERAKX
T > RIFFLHER ¢ WRAE T 88 ) iy bear FONRAE [ 2 | 60 bear RFHER S REM0F > 1B
f TS 1 o lie RUNBAE [ 4008 | 69 e RRARMRS o duse * ARZES IO y
AEERLHRYES yHE_ET L (8 RARE o BETZ
PR 56 2 M S5 AR B R 1y SRR RS o s E M ARE B
B REB MG » EBRNFR LB EE > TURARSENE o Almd s [
1w D) TUABE T BT (SBBMETE] ) > 20000 leaf J5F 5
kg T e ) # T /A ) FTAB /e B8 RISESE » 3E3CH0 born K[ o [ 35 ) il leaf > [5]
A1 horn BEWA A RAEMMG > TREHRLE ENRRTTERMNEE SRk
BRI —HE  RBEAEIH » LB 7 (Comparative method) 7EFE S BAE —&
KB PRI > BRI SRR A S R SRS M TMN S SR sl
RETTLURREE - F558 - 265 ~ ]E - H5&H SMSMBIE  ( Correspondences )
351 DL ﬁmm%(&mmmuwwzﬂ&ﬂm@i B ) BEE (R

B An % FAE AT DAL b L AR

FEH Sino-Tibetan—A Conspectus SEHEH » 7 PLIEIR D Hob B RFRA0H
X > FRAEW YU R F R S R » B A G BRET ARAMEN o A
BER AR BB EARR A RS AR - HEENREEREBE N
% o T A B L BB AR RO RIS SHR o

1. WEAEM (RHEM) OESHERTUE LANERORE » ALHES
p- 178y (GSR 502¢) [ | 2F » MMz quill M [HE ] ~ T2 ] - (& ]

RATHR) (TRE))MIE)ETBHEORRFR *ﬂﬁ?ﬁ&hﬁ(%%fﬁ%l*ﬂ leaf -

[ # 1R horn pBALRIEML o phst o Eﬁ@ﬂﬂ?ﬂ'}‘ﬁ—“
(GSR 1225a-¢) [ # ] & horn F7 angle (. 1 |
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575 o p. 184h [GSR 1352) [ 5.1 MM TSLE | AT ) » B *now e/ [ o
SR op 66c(GSR 817d-¢) [A ) » FMHEE tai HMAE (4R ] » Hoh [ K
Ak » Mikic 35 cthe SRAE [ K] > BMHES *ay GERTBIRREEMEIE R ] &[5
8 TR ] SA AL @ RIRERR sehr FAME T B ] - (%]
BRI o _

2. xRy AERAGT - BR% > HEHAHT - BWRE > MESE0LRE

19 CZEEN y SRE ARRBE OME  TIRRE
T LB WEERE o PI0 p. 9% (GSR 386a-¢) [ ] » R4K5E san Wil T ) >
— KM R ABMEIE ? (TSRS *dagio MAET BB IRITA ] » ETUME
R T MR [ & | Rk KB san 4 HIRAMIMR o Xinp. 1712 (GSR 9544) TR ] »
B *g-lak » WBAE [ 95 ) » (LEMYRE valona NE T3 ) » valana/laga/n WA
(% 1 > sk [ 9 ) R0 [ 205 ) RATDURET o

b, WESWzFMHEESH =y HFHIRIIME o #1 : p. 702.b (GSR 831k.u )
[RS ) FIT %) » 555 rkag(-pa) » SRAETRIEIFIT# ) o X fp. 182b.c (GSR 1034h.1)
Fﬁj(ﬁﬁrﬁﬁj)~Fﬁl(%ﬁrﬁﬁj»%kﬁi%rﬁﬁﬁﬂ°1)ﬁﬁ
[ BN =K A B

AR o \
. WuuuH‘JZ_ B X~ LESHy HRIFNEE e flm i p 18ll-m-n

(GSR 695h. e-gua-d) [#8] ~ [79) ~ [A) B *nup~ *ni (+)p » WfE[sink]s
{82 Bodo-Garo & * (h) nap f@{E sink ] enter o

3. HKWMEES T ARNBERER R LB E 22 » BREGNHE o 4
401 p.182p (GSR 901a-d) [ 53 | » Bki7E *kuwp » M8 6 [h)~ TR~ [Kd~ T# ]e
p- 190m (GSR147n ) [i# ] > §k7E ndan ffE 5 | > kli ndanf@fE [ B ] o p.170u
(GSR 927a) [ {5 | » BRAEZE *érak WME [1a7% ] » B [7EIR EZOREA | Bl HR
) o p. 187a (GSR 1) [ | » gilisE *ka Mt [ 851 » BAWIOR 1 p, 154d (GSR
1891 THF J dshffsh *ko Btk [ %) 85K 7 p, 1800/ (GSR 3820-0) [ % | ks
BUHGER *m-sin SB4E [ AF] »4a75H \ 501a-b) [ 7 ) 4
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() » BTG pu MEETEE] o p 1731 (GSR 567a-c) [ 1 » BAEE *mul 38
Ve LT » p. 155k (GSR 1020 a-c) [ 13 | » BRAEE *e-ryak MRfE [ 2R ] > RIRFE
fick » fEAE [387 ) © p- 159 t- us vo w. x (GSR 1214a.b] rm) &1 (GSR 12132 )
[ ] (GSR1017h.) [#E ] [#9) » BUHRE *m-kuwk> MfE (A ) [HED o

L HHESRENEREOEM  ERERKOEETARES o il p. 1670
(GSR27a-) (8] (BREBRESRERE - [ 1% IR FHEXRAHEIEIA
S BRRSRZR  PREFER L) ) ZEREARE swil(y) o BAET 8 1>
RPEESE gwi~mogw ‘ , p. 7158y (GSR 4962-¢) [ | »
BRER  [HTH RBilio | SRt =6 THUBA » ottt o | BAIE ¥~
*du » fE/E rﬂxi%j p 171m (GSR 812q-r ) [#] »>p 178 (GSR 0B &
i BICWRIE [ RA ] » BEAE kooy WRE [ ] op 1924 (GSR 124a-b)T 8] >
BIMAE [ RIS | » Kuki-Naga 55 ¥pa-w MRfE (R ] o R (R Sfte |
BRI B ) A—ER  RIOLTFTRITRESRE | [HEMEAR » EEFEARAA
TBRERE e | p 192 (GSR 591a-c) [ ] » EKilisE *doy ~toy FfE [ R
B > hEIRAR T bR ) AT [ o8] o

5. HEHETETAERIE T ECTOARAFER o 7l p- 74b (GSR 981
)] B30 TRBIREIERE > % Ko | ERBRNREHSLR
HERE » BAEREES S RiE | BRI T B RO D 5
SEEFE Khok MFE [ B kwok M [ #1% ] o EARBRN
KAEET o WA TH] FTZ : [HRBEEMZE) » LRERHANKERFE
(3 skin A [ 52 ) RO T 262 ) =3 » bone & [ W[ 2] =% 5 BDIR
eed & [HOR |~ [3EAL) RO [ 227 ) 5% » BT RMRHEX-#T) o p 1701(GSR
6616-g) [HE] » J8oC 0 [ % » #BA o | BT geim-pa WY/F [ ] (2BHR o p. 84
(GSRT31a-c) [ 41 » 3 : [ 41 » B o WEK » FE - [T RA AR AKL )
B IE ST R RAE © BRI 115 o B IR ILIE "y MME TRIAL
s o RS [ ok ) TN o EEIR—ERFWOAEE o (% p 1972 (GSR
3820) [% ) BRMERBEEN *sip WE [H] TA) o SABREBRIIIES
(%) Tz [REAEe mREmy  [ETE2H :[Jthe ) MEE
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EAME TREI:ED >3k TAAME - ) )R] SHMOE T4] % 5
[4 it e AEE > Mo | BBEURTE I TS TMEMY » HER—.)
S3CRIMAR [ A 1 R > A0 > BT 03 ) T ok ) R » REBHE RS
By *sip BAIROE ? IARB AT o FOBMAE T KM | 10 [ | TRAEBIEL *siy
8 o

6.

] oxmﬁaﬁmmrmgjﬁﬁﬁ»aﬁﬁm
%FW%J%mx“1@@5%F@%J%ﬂﬂﬂ°p1%Hﬁﬂ3%&°]rﬁ1@
fe TR ) » ZERGAEEE *poy HUR#% [ MR | W% o p. 1745 (GSR 765a-¢ ) [ 52 |
(GSR 7821} [{a ) gisdizs *bway HMAE [ KR ] o p171q (GSR 133e) [ | »
ABIHIRITE] sp 170v(GSR 725a-c) R M L) iE» B [ BE | RS>
BUEE *irep A TR ) o BRNFE *sru(w) MMETHR] » BGE s 4E T8
B ] op.154¢ (GSR 9642-)) [ F] »7E Lepcha 55 it ( d- ) zon MifE [ RBRFL ]
(d-)zo fE (AR ] > BRE 20 B T ] 1 a-za M [EE ) > BE wha
(b04M)%ﬁrﬁ%&ﬁ#J~rﬁ%&ﬁtj [ 5B L] © p. 1715 '(GSR
4130-p) [#E] » ﬁm ﬁgﬁz rﬁa e }o p. 189k [ GSR 761e-f)
(%] MERBEHRZER : Erﬁ “Bpthe | ) » §HEE b-mdy
FRAE TAASLBRIRAL ) 7 (K78 domanfdE [ 48 ) ~ [R1~ [4A%2]  p- 187 (GSR 94a-c)
[ %] » %5 mno-me MEYE [ 50803 | »> Chang Naga 35 a-no /e [ 5 | » Byangsi &
na FRYE [ 88 ] » pu-na MRAE [ 553 | > Miri 55 ond W4 [ 898 | » Abor ZEMRE [
8] op. 1585 (GSR 382 0-p) [ #1 | I #:E *tsa ME [ /N ] o p. 166i (GSR 1067b )
(B8] (GSR 417a-b) [B | #%BARKEBMEY *kow /e [ 8 | o p. 1661
(GSR 1067b) T8 | » @5 *kuw » M4E [ERRHAR ] ~ [ER] »p. 61 8 255
WL B A 52 48 ( cross-cousin marriage ) 10 MRAAR o BB ARBERER [ B2R

8] yRIETER] =
5304 3% ¢ [ jEHsru [
B) (WAEEFESER

15 p. 11158125 : [£&Emoli MIETEHWBAL » K
[R5 ] RN » HEFR ¢ self-rec al’ ;
\~ 2 BRGE s
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RER ) EXRBAR ) HREZREE ) REANKRBEENED - 1 - (W2
5 (&) REZRBZ RIS UBZRES (8) BRZAB—A > UTH ] —HmH
5 BB EA o R B8 (B) BREZRBT LG WPZRD (B) RE
> @B Aol ( Hh EEB A T LA R b B (B R REE—R P 122)
7. HERBEMARS SR ETHENAT > TUEBHBENESER - Ans
C [ ) M lam o [4%) 3 lok > UUEH B W EED k1 1BE ; THIRWR
> ﬁsm"IuEtﬂﬂé’zu%ﬂﬁ’Jitﬂ:Em?ﬁ—‘@ﬁ s me (M) (M) (&
RS ) B LR B A T S AEAIIE AR lim SRAE
8] »p. 1715t T4 siam > PEECE ﬁM liam#HE > BEAHE *(s-)lyam FBAE [
@ TkiE] e ﬁ‘cra:ﬂ?uﬁﬁ(*ﬁ“fﬁ VER ] EEEY o kERER  [FIMEH B
BB, TR D ) 1 - TR o 1) gy D WY fizidm ; $4 > ik
£ 0 camtb il E il 554 MRe viem 38 84> 1k o TR LI W TR ) RABE
BEEs [ EEA ] A T8 ) S REEHRRM o HOUTITER HREREHER
SGEHER o 4140 p. 1322 » p. 187d-c (GSR 18c. 14b) [#8) [ | R » WERHH
BEREES > BHEFSEMOOPF o EFIRIEFR khlo JfE [t | > §zE khart
#H o
8.
o i p. 158a-b A
R R MRS 5 [Tk %Mrﬁﬁ%+ka+iﬁ%n1ﬁ%m’ﬁl%)\&ﬁﬁ *b-ka-n
gk (p 154d) o B *ka MM T3] > RBGE[H1PTIvE. o BABRE—
EEE . EERRR R T MREREZ R » 2 RIS BT G B » (]
AR EEENEE ko SRS REEEN ke B [IF ] REARRES KBS > UM
emkon &, *b-kan sAH 5 X [ L] RERRREENRS ko HEREEEN
vdkuw » RIS A (p. 165) o FESMEARKEDNA p- 158t (GSR 414) [ HE
[}é@mfﬁ 4 *kwan o X410 p- 158 n.0o (GSR 1101 a-b) [ F ] M (GSR 431a-b) [ 1] »
AEAEBRE—EEN  BRPBRENERE wei (RETF ] T8 ) HHE >
Kb RERE TS ] BERE » E!’{’EEEJ%WJ&&°P ) j (GSR 1088} [ 1 ]
1 (GSR 479a-d) [ K : 159-k (GSR 464p-q)
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[ » (GSR427K)[# ) >p. 1691(GSR 128a-c) [ 4 | &1 p. 159g (GSR 150a-b)
51 5 (GSR 113) ¥ | #ip. 682 (GSR 256c) [35] ; p. 176r (GSR 1084a-¢)
(4% ) A1 (GSR 229¢) [ #% | » p. 169z (GSR 964a-{) [ F ] Fip. 1585 (GSR 3820-p)
(] > EBHARKEREEN *sa> 0 [ ) £ s ME—EFE n o p. 166i(GSR
1067b) [ 8 | Aip. 1660 (GSR 417a-b) [ B | MBBAKEBMEN *ow o p.158h.i
(GSR 5762-¢J [ K | FI(GSR 462a) [ )i ] R o p,-17 SR 560e-5) [ % ] 1
(G SR 1124a-b) [ 2 ] [FzE# P %

() %8 &

R ARG RIS ET » SR BREE O T O R

1. HREBBEEOSXHBRFRTMOEE o ORENHHERARSRE
(Austro-Thai ) » BEFIRIRSEH » RER—EHNEL o

2. BHREEE mﬁ%wﬁmﬁﬁéﬁﬁ ORI BRSSO R NI E R
B BRI o BN RERNE ) AIRBES o

3. WREE ﬁK&%m%&’%ﬁmﬁK}%ﬁ o HERBEZ R T
P ERRIE L N4 xg&@myw~Qg*”\
ARV 5 BB RE 5 5 Aty

4. ERBUD BB B E— %m%ﬂﬁﬁ E—REE—EERS  REEREE
BIMDUIRHE o |

5. FEEMRSRBMEEIIOR » 5U I & 50H BRI 0y R 5 IR IR

EATNRENEER - TRARD ~EASIBEFEES - RTHMEMERRE > RIFT
—fE B & WA RSN = o
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Wek— EZRAMETERT

—+ AEIBE Sino-Tibetan, A Conspectus —BRIMHE » BREREETEICHR
( Grammata Serica Recensa) —EH Z5EEINAHERY] » E&%%ﬁ%?%mﬁ%
PEE e S EMRBEHBEFRNES SIAE B =a. be ¢ s o

TR R RS AR NSRS o HEEIEE o LA

A BB S — » RAARIAE » DKA5E o
— AEREEFRS S RABRAE » MERE T ZE T » BEEH A » M B
Ebt GESRFES » AT NER LS S » AAIRERYES » LH SN
x> BEARM > 5452 ) o
— AEREBZRFABRE » SAKE » TIRAKR RS AU I o
— BRSO RE » HUR (A) REE (B) BER» (C) REB > Sz o
— BEEXRERBARAZT > K2 TB SHAALRZE » SIRTIRE

te.dd g FRARE ¢ 0 4, 4 RBER AR » WOV RBIER

— EERERZA HANBLE T #RYYE  AEMENEN LS TE LAY
BRAZ > HEAUAYE - IRECHENELE » AINAHEMRNTESEELANE
58 o

(1 %) k& ‘sing, song’ » TB *ka ‘word, speech’. ( p. 187a )

(Is %) kia/k'yig ‘odd (number)’ » Thai ( Siam.) *gi. (p.184m)

(lu §5) gia/g'yig ‘ride (horse)’ » B tsi ( but ki in inscriptions ) (p. 1841)

(ZagR) 18 T, TB *ya. (p. 188b) 2 58£i % o

(2p 38 ild

goose’. ( p.158l. m,
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(5a-d ) ts@ ‘left (hand ) ', T g-yon-pa. ( p.158u, p.167n )

(5m ) dza ‘salt’, TB *tsa. ( p.49a, p. 169, p- 188¢)

(14b g) *glwd/lue ‘kuo-lo (a small wasp, a kind of molluse ) ', Karen *khlo B kharg,
‘snail’ . ( p. 187¢) 2 18c ify

(16a-c p) sa 'sand’, T sa ‘earth’. (p.188a)

(18c #3)

174m
(26b #) pia/pyie
from TB *pwi(y) ( plus *s- ‘animal prefix'). (p. 1840 ) HERE#& | MIBR
Bl » BiAEFE *pwi(y)RfE female, METREIHE o
(27a-¢ £3) gwia/ywie ‘elephant’ (obsolete ), TB *m-gwi(y). ( p. 1670, p.184n)

‘brown-and-white bear’ , Rdwang ( Nungish) $owi ‘bear’ , possibly

(3lm ) t'wd 'spit’, (62d i) t‘o/t'uo ‘eject from the mouth ; vomit, spit out’, TB
*(m-)twa~ *(s-)twa ‘spit ; spittle’ . ( p. 187b.c)
(33f §8) k&/ka ‘male pig, boar’, from *kwea, (803a-b % ) gliwag/giwo ‘kind of boar',

probably from *gwg-gwa (p. 188y-.z) ’ ngan/guﬁn (&g

gudn fE{E Yudn). pig''5 (3 )ﬁﬂ . pafpa Lsow, pig’ . from *pwg ;

(87a-b IF) né/ga ‘tooth Thai *pg ‘tusk, ivory', Taungthu toga ‘tooth’. ( p. 137a)
(392 B) *pd/pa ‘palm of hand', TB *pd. (p. 188e-t) ; (39b i) *pd/pa ‘grasp ;
handful’ , (101f $%) b'iwo/p‘iu, ST *pwa~ *pwa or *b-wa. (p. 188t. u. v)
(101f k) p'iwo/p‘iu ‘breadth of four fingers’, TB *pwg ‘palm ( of hand )’
(B phdwa). (p. 174k)
(3% i *pd/pa ‘grasp’, TB *ba ‘carry’.) ( p. 19 25 26 & )
(39 ®) pa ‘kind of bamboo’ from *pwa: ST *(g-)pwa. ( p- 188w )

(389c ) *pa/pe ‘kind of bamboo’, TB *g-pg ‘bamb

(40a-¢ B) ma/mg horse’ from a
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{40h §) mad/ma revile curse’ from *mwg-pa, T dmod-pa ‘curse’ from *-mwg-d.
(p. 1891)

(40 §§) méd/ma ‘mother, old woman' from *mwg; ST *mg ( TB *mg ‘mother’, also
*.mg ‘fem. suffix’ ). ( p. 188z, p. 189b)

(414 R) kwo/kuo ‘met’, from *kwa; TB *kwan~ *gwan ‘c et. (p. 158t) 2
p- 44 #1481k o

(41i ) gwo ‘fo :

(45m %) o ‘boil,\fc‘,{ ;

(45 =) *d;o/iﬁvo ‘bulb, tuber; potato’, TB *srg ‘potato , yam', G tha. (p. 108a)

*gwa. ('p. 166c,'p. 174c. p. 186c)

. “TB *tsyow. ( p. 169m, p. 170d, p. 192f)

(49u &) ko ‘bitter’ ; TB *ka (khg in most TB languages ). (p. 165d, p. 186b )
£ 1391 ff o

(532-b F) g'o ‘door, opening’, from *ga, TB *kgand *m-ka. (p. 166j) £ 1199l-m & o

(567b-ef%) zo/xuo ‘tiger', from *zlo< *khlo, B-L *(k-) la ‘tiger’.(p. 178e, p. 1072)

(58a-d ) go/guo ‘5, from *gya, TB *l-ya~ *b-pa, Thai *hg<< *hga (ong-be pa).
(p- 162e~ h, p. 186e)

(58t &) go T TB *pa. ( p. 160n, p. 186

(71a-b i) lo/luo ‘salt
la) (p. 187}
(79a-c £&) pio/piwo fish', TB *gya, ST *pya. TK *(s-)pyo ( Karen *hiig). (p. 124a.e,

p- 186f, p. 197g)
(8 %) d'a 'tea’ ., T dza. (p. 163a)
(88a-c % ts'jo]) ts'o ‘thorny trees, thorns’, TB *tsow. ( p. 170c)
(90aEsio]) $rio/siwo ‘foot’, TB *kray. (p. 178, p. 186i)
(90i $Esio/siei) *srio/sjiwo~ *srior/siei, «won-in-law’, TB *krway. (p. 178s, p. 186h,
p- 194¢)
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(942-ex]) nio/njwo ‘woman, lady, girl', TB *(m-)na : T mnag-nz ‘daughter-in-law’,
Murmi ng-ng, Vayu nu-nu<< *ng-ng, K ng, Chang Naga g-no<< *-ng ‘older
sister’, Byangsi na ‘mother’, pu-ng ‘aunt’, Miri g-nd ‘mother’ ( Abor ‘grand-
mother’ ), Lakher ( Kuki ) i-ng ‘mother’. ( p. 187j)

(94j-ki& fijo] njo ‘thow’, TB *nap ‘thow’, Karen ng (p. 1600 ) TB. ( Nungish) *ng.

(p. 187g) ‘

(94v-x 2] no/nuo ‘wife and. childr

mag nd children’. (p. 187i)
hua, V. na. Rdwang ( Nungish ) thang, Moso ( B-L )

bow’,
tifnaa‘é‘rossbfk)cv;".& sui hng ‘bow’. (p. 187h)
(97a-g -F) giwo/yiu ‘proceed, go to', TB *s-wa: Magari and Chepang hwa ‘walk, move',
Newari wa ‘to be in motion’, B swa ‘go’, Kuki group *-wga. ( p. 167¢)
(100a-cf{) giwo ‘rain’, TB* r-wa. ( p. 167a)
[10la-b3) piwo/pju ‘man; ( KD ) husband’, TB *(p)wg ‘man, person, husband’, Karen *wg
‘husband’. ( p. 174h)
(10Le gk piwo/pju (A ) (102 h-i%) piwo/pju (B ) ‘axe’, TB *r-p

*ku(w). (p. 184] )
(111a-b5&] k'u/kpu ‘rob’, TB *r-kuw ‘steal’ ( but Dimasa has khau ) p. 184c. f, p. 164g,

p- 175z ) ;(125u ) t'u/t'qu ‘steal’, TB *r-kow ‘steal’, but Karen *hyi reveals
an initial palatalizing element. ( p. 175a’ )
(118a-cT ) d‘u/d'pu ‘bean’; Thai *thug but N. Thai *dug, from AT *dubg. ( p. 195a)
(118 58) d'u/d'gu ‘head’, TB *(d-)bu (BG) . (p. 166n, p. 184k)
(122g ) k'ju ‘body, person’, TB *(s-)kow ‘body': T sku, B kui(y). ( p. 184g)
(1221 ) u/gu ‘vomit, B af, from *(a.aw. (p. 192¢) o 0
(123r # slin)  $rju/siu (B) ‘count’; (C) B
(p. 171k, p, 170b' p. 186)

umber’, * TB *(r)tisy, ‘count’, via *§ry,
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(124a-bE ) gju ‘nﬁmkey', K-N *pg-'w ‘ape/, monkey': Tiddim pag'u ‘ape’, L gau ‘gray monkey'.
(p. 1924)

(128a-czk) tju/tsju ‘red’, TB *tyg, ST *tya. (p.169), p. 188g) £ 150a-b F} o

[133e;§sgu] #srju/sju ‘older sister’, TB *sru(w)‘aunt’ (T sru). TK *sru(w) (Pyu sru
‘kinsmen’ ). (p. 171q, p. 184i, p. 197¢)

milk'. (p.184h)
(1391 fF) kén ‘liver'<< ( prefix *m- ST *b-ka-n, TB *kg ‘bitter’ ( p.
1544, Be i %3 ko ‘bitter’. (p. 158b) 2 49u o

(139s £
K kan ‘to be dried up ( as a steam ) *, B khan , Atsi ( Burling ) k7an ( BL *kan )

(1352 ) fiju/fi%ju ‘nipple ; milk ; suckle ; breast’, TB *now ‘b
or \* )+‘ ka'ﬂ, T

g'@n/Yén ‘drought, dry’, (140c %) kdn ‘to dry ; dry’, TB *kan:

‘dry up’. ( p- 166q-r, p. 191b.c)

(147n ) d‘an ‘spot pellets; pellet of crossbow’; ST *(m-)da'n:K ndan ‘crossbow’ ( dial.
koli ndan ‘bow’), from TB *m-dgn. ( p. 190m )

(147t ) tian/tjdn ‘batle, to fight', from *kran<< *g-rgn; TB *(g-) ral ‘fight, quarrel ;
war’, ( p. 173v, p. 178p, p. 191s)

(150a-bfJ)t@n ‘red, vermilion; cinnabar’ ( ='the red substance’

[378g @) tsi¥n,

*tya-n : B tya~ta ‘very

Mgnaty
‘Chin tshan<s *th(y)an ‘red’. (p. 159g-

[812t'§‘§'] ts'ian/ts'ien ‘red’, fr

red, flaming

(151a 3} t@n coal charcoal ; lime’ ( =ashes); T thal-ba ‘dust, ashes and similar
substance’. ( p. 173u)

(152d-f) nan “difficulty , suffering’, to be connected with TB *na 41 (p. 169a)

(152mﬂ=ﬁ tndn) t@n to dry up (as a river)’, ‘foreshore’, ST *tan: TB *tan: T
than-pg ‘dry weather, heat, drought’, B thdn-thdn ‘nearly dry’. (p. 1901)

(154c %) ts'@n ‘eat; food, meal’, from *is'a-n , TB *dzg ‘eat’ (p. 159b, p. 170q )
2 92lac o

(156d &) sian/sien ‘sleet’, T ser-bg ‘hail’. (p. 172¢c]

(1608 ) kwan/kudn (A7) ‘cap’s () ‘put’ on cap’s T

~ *kwag-n ‘wear ; dress’:



208

Karen *kwan ‘put on ( clothes ) *. ( p. 159f, p. 190k )
(175b #3) swén ‘garlic’; B krgk-swan ‘onion’. (p- 1744, p. 191d)
(1780 #) plidn/pién ‘change’, Thai *plian, from *pliyan (IN *liygn ) . (p. 176q)
(186a &) pan ‘goose (wild )’ from s-gan ( *s- ‘animal prefix’ ) ; B pan, T paD. (p
1550, p. 1912 ) Zop F °
(353a-c.k) xwin/xwh (A) (it (A) HEfE(B)
bipwdin/brjwem (B) G% 0 (B) Mt €
‘ flre (p. 172x) $353a4c ko

(195p #%) pw&r/,pﬁa ‘sprcad out, sow; distribute; banish, reject; winnow; shake’, TB ¥bwar

aphwar (1951 1%)

urn, roast’, TB *bwar~

*pwar

‘throw, scatter, sow’ T ‘bor-bg, pf. bor ‘throw, cast, fling; leave, forsake’, Bahing
war ‘throw away, squarder, abandon’, Chepang wa'r ‘sow’, Mikir var ‘throw,
cast, fling’, L vor? 'scatter, throw up, toss’. ( p. 172f'.g’, p. 174a.p)

(195r &) bwar/b'u@~pwar/pud ‘white’, L va'r<< *pwa'r, Karen *7(b)wa, from *?bwar<<
*pwar . (p. 172¢, p. 174n)

(203a 7E) dian/jdn ( A ) ‘extend; continue; delay; stretch’, (203b £&) dian/jdn (A ) ‘mat’
( ='something spread out’ ), (450k-1 Jidn. (C )‘ﬂow out, extend’,

(371g 31) dj¥n/i¥n ( g the ”

ing extended’), but note also Tiddim ( kuki) zan<< *yan ‘stretch’.

(p. 167d-e-frg, p. 173d.e)

(213a 3#) lign/lidn(A)‘connect; unite; in a row, consecutively’, (214a Bt) lian/lidn (A)
‘join, bring together’, TB *ren ‘equal; place in a row; line, row’. ( p. 183b.c)

(216b #) nan/fan ‘blush’; Karen ( Taungthu ) fa ‘red’. (p. 159m )

(219 ) *b‘ian/b‘idn ( B ) ‘braid, plait’, [ 246e R J pian/pien~pjgn/pidn ( A) ‘plait,
weave’, b'ign/bien (B ) ‘arrange in a series’, TB *bydr~ *pydr ‘affix; plait,
sew’(but note Tiddim phan ‘weave, plait’).(p. 173g)

(2232 E) mign/mjén ‘face’, L hmel. (p. 1730).

(227a-bH ) giwan /jjw ol ference

nd; return’, (227¢ [H) gjwan/jjwén



(2302 %)
(241a-d )

(246k RA)
(256¢ 3%)
(257m 52)

(28la-d )

(284b £)
(2872-b #7)
(288 )
(294b %)

(3162 #)
(317d-e %)

(319d %)
(353a-c k)

(359 i)
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( A) ‘round’, (257u ) giwan/jiwdn (C) ‘wall round a courtyard’;(256q #2)
giwagn/¥iwen (B ) ‘tie around, encircle’, (226k R) g'iwan/g'jwin (B)
‘enclosure for pigs’ (also read g'jwdn/g'jwon ) ; (256k-m $8) g'wan/¥wan
(A) ‘turn round, return’, (256n FE) g'wan/Ywan (A) ‘ring; encircle’;
(425a-b#) Jg‘'won/Yusn ( C ) “pig-sty’, TB *wal ‘round, circular’. ( p. 168j-k.
l.m.n.0.p-q. p. 173w) o

0. ( p.”
(241 8 gﬁﬁn/Kien ‘appear’, TB *(m-)kyen ‘know’ ST
~ #(m)gen. (p. 1751.m)

picn/p‘idn ‘fly about, flutter’ , TB *byer ‘fly’. ( p. 166m )

giwdn/yjwon ‘monkey’ ( with suffixed -n), TB %*(b)woy.’ monkey’ . ( p. 68a)
*g'wdn/Yudn ‘to complete’ , TB *o.l. (p. 36 55 111 {& )

pwdt ‘8, from *b-rydt<< ¥b-ryar; TB *(b-)g-ryat. ( p. 162k, p. 191p, p.
179d ) £ 78la-c 7 o

g'iat ‘hero’; T gyad ( -pa ) ‘champion, athlete’. ( p. 174g)

:\:g;ongué". (p 65i;i. p. 155 u.v) &

rown extinguish, destroy'; T med-pa ‘to be not, to exist not’, TB
*mit ‘extinguish’ ( but Dimosa ‘destroy’ ), ST *met~ *mit, ( p. 183d)

vai<tdd, (3l7a-c k) d‘@i<sd‘@d ‘great, big'; TB *tay. (p. 193e.f)

tdi<ct'@d, T mthe-bo ‘thumb’, Nung the, Mikir the ‘big, large, great’, TB
*tay. ( p. 66¢)

sat °kill’, TB *g-sat. ( p. 191g.m )

xwdr/xwa ‘fire’, Nung hwarr ‘burn, kindle’, K wgn, Moshang varr, G wafl
‘fire’, TB *bar~ *pgr ‘burn’. (p. 172r) 2 195ifF o ©

2. JE ]}E;:‘ﬁiv:npt. ‘near, close’,

ding, familiar', (7770 WE) fjpk<nfk

fizie<<fjdr ‘near’; TB *ney. .Cfi

tj ﬁjﬁt«:n}at clos
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‘near, familiar’, Kiranti ¥ne~nek~ney ‘near’. (p. 193j.k-l.m)

(36la-c X) tien(A) (3617%) xien(A)‘heaven’, from *khien, from *khg/n ‘the heavens’;
T mkhg ‘heaven, the heavens’ ( cf. T nam-mkhg ‘heaven, sky’, Magari ngm-khgn
‘sun’ ) ; (140c &) g'ian/g'idn ‘heaven, heavenly’, from *gen<<*ga/n.(p. 157
v.w.%, p- 175j-k)

(364a-c 4E) nien ‘harvest, year’; TB *nip; (

p- 165b, p. 180h); TK *s-ni'p® (Karen *hnep)

(368h ) ditn m *g(y)al, TB *m-kal. ( p. 173t, p. 175r)
(370i )  cien ‘smoke’, from %i'n<< *7u, Nungish ( Rdwang ) mad<< *m-?0<<

*m-k(h)ow ( ST *mey ‘fire’). ( p. 164h, p. 180s)

3 W

(374a E) d'i¥n/d'i¥n ‘dust’ from *d4l ; T rdul (p. 173q)

(38la-b #%) dz‘i¥n ‘exhaust, entirely’; from *dz‘in; T zin-pa ( perhaps from prefix+
*dzin ) ‘to draw near to an end, to be at an end, to be finished, exhausted,
consumed’. ( p. 170n )

(382a-f 3] sj¥n ‘bitter’; TK *sin, as reflected in *m-sin ‘liver'.

197b ); TB *m-sin
‘liver'< *sin ‘bitter, sour’. (p. 180b)

(382k-m¥%r] si¥n ( \ ¢, (209 %Y. an/sjdn(A) frez;h(ﬁsh. meat); new, fine,
clear’,

(382n %) sitn «‘ﬁieWood';ﬁ TB *sig ‘tree, wood’ ( Trung also ‘firewood’ ) . ( p. 165¢c,
p- 180a); TK sip® ‘tree/wood’.(p. 197a); ST *siy ‘tree/wood’, Mikir thep,
Sgaw fe. ( p. 180q)

(3820-p #1) tsi¥n ‘relatives’, from *tsg-n, ST *tsa ‘child’. (p. 158s)

(386a-c &) §j¥n (A) ‘body’, TB *§5 ‘flesh’ (K $an ‘flesh, meat, deer’). (p. 158c,
p- 99a, p. 169h) TK *sq® ‘flesh/meat/animal’, K §an (low tone) (Trung
has §ygr ) . (p. 197¢)

(393p #)  kiet ‘to tie, knot’; K kyit ‘to gird, girdle’, gyit R bind’ ( apparently
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1 TB ‘*kat. Kanauri id, Bats ‘1’ (also ‘unit’ in Burmess); TB *it.(p. M)

2p Ho
(399¢-f i) tsiet ‘knot, joint’; TB *tsik. ( p. 165a, p. 169c.d’, p. 180i)
(500a-d ) ts'i ‘7, TB *s-nis (p. 177b ) ; ST *s-nis. (p. 1621 ) 2 p. 16 E 5 fE
(491b #)  ts'j ‘varnish’; TB *tsiy ‘juice, paint’. (p. 157u, p. 169d ) ‘
(40lc BE)  siét ‘knee’ ( =‘leg-joint’ ) (cf. G dig-téik ‘leg-joint'::-:‘kne;'). (p- 170e)
(403d &) - afraid’. ( p. 175g)
(404a-d H] 7tp 168b p- 180e ) ; TB *nay, but

(410a-c 1) xiwéi/;iuet ‘blood’; TB *s-hwiy(the TB prefix does not appear in Chinese).
(p. 164a, p. 157s, p. 174b, p. 181b); TB *s-hyway. (p. 154i)

(413e #&)  ti€d/ii ( C ) ‘heavily weighted down’, from *lifd<< *1i&, TB *(s-)loy ‘heavy’
( Bodo illit~gillit, L rit). (p. 172¢)

(4130-p 1E) diet~d‘i¥t/d'i¥ ‘nephew/niece’; TB *b-loy ‘grandchild; nephew/niece’.
(p. 171d’, p. 158z )

(413 %) ti&t/t5i€ ‘leech’, TB *(m-)li't ‘water leech’. (p. 172d)

(416k $8) ngi€n ‘silver’,
(4172-bR) von/k‘uon (based ind k'un) ‘older brother, descendent’;

(427a-c i) d‘wan/d‘usn ‘#;cumulate; bring together ( soldiers as a garrison)’, (427n-off;)
d'wan/d'usn ‘tie together, envelop’; TB *du-t : T ‘du-ba ‘assemble, meet,
join’, sdud-pa ‘put together, join, unite’, K tut ‘to be joined, bound or
tied together’. ( p. 159n.0)

(432b %)  dz'wan/dz'usn~dzion/dz‘jen ‘grass, herb’ ( with ‘collective’ -n suffix), T
rtswa ‘grass’. (p. 49b, p. 158f, p. 1700 ): but (1049b-c EL) ts'Og/ts'dn

‘grass’ appears to be only a pseudo-cognate. ( p. 49b~c)
K %u, Mikir, Meither,

(434a-c $£) swon/suen ‘grandchild’ ( with -n suffix), TB *§u(w

»

Anu ( S. Kk')su Bod
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(4402 A

pwan/pudn ‘root, trunk’, TB *bul~*pul ‘root, stump, tree: K phun ‘tree,
bush, stalk, wood’, Moshang pu‘l ‘tree’, G bol ‘tree’, L bul ‘cause, beginning,
the root, stump or foot (of tree ), the lower end (as of stick, post, etc. )’

(p- 1661, p. 173r)

(44la-c P4) mwon/muan ‘gate, door’, T mur ‘gills’, mur-goy ‘templgs', mur~'gram ‘jaw’,

(4414 pg)

(450 %)

(455u &) diwen/d% ju¥n ‘lips’, T mitShu. ( p

(457¢ IR)

of lipsi s ut the lips'. ( p. 182i.j)

mwoan/muan ‘sad, dull, stupid’, (457f#) mwan/musn~xmwan/xudn ‘blinded,
confused’. [457j-1 &) xmwan/xuson ‘dusk, evening, darkness; blinded’, ST
*mun~ *s-mun ; T mun-pg ‘dark’, dmun-pg ‘darkened’. ( p. 1551 m.n )
% p. 78 28 362 f& TB *mu-g, ‘dark’ 2= 902a-b %5 o

djsn/i¥n (B ), (371c#|) di¥n/i¥n (B), (148pR®) dian/%jdn (B ) ‘earthworm’,

TB *zril ‘worm’ ( B ti, Thado til ‘earthworm’), showing ST *5r>*4r- >di/ i,

mion ‘c| the e§e8.~~ sleep’, TB myel ‘sleep’. ( p. 173b, p. 183a)

(46la-c =) x;wakn/xiﬁén’ ‘to smoke’ (intr. ), TB *kow ‘smoke’ ( but Sunwar kun, Newari

kin). ( p. 1591, p. 164b)

(464p-q %) twon/tusn ‘solid, thick; lie thick on’, (427k %) tiwen/{ju¥n~d‘wen/d'usn

(468e %)

(468s %)

thick ( sc. darkness)’ ; TB *tow~*dow ‘thick’ (but Chepang dun).p. 159j.k)
2 1116 £ » % p. 69 5 369 s o
swin/sudn ( A ) ‘sour’, TB *sur ‘sour ( p. 75a); TB *swa'r (p. 172d); TK

*swa'r/sur® ( Trung sul® ‘spoiled’). ( p. 197d)
uffix), from *tsun<g

T byiu<byi-ba ‘rat’ ).

tsjwan/tsjudn~ts‘iwon/ts‘ju¥n ‘hare’(with ‘collective
*yun ; TB *b-yow ‘rat, rabbit’

(p. 324, p. 158 p 167m).
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(“7y &) bjon/biién “poor’, from *bril ; T dbul. (p. 173p)

(4572-b R} mjfn~mjsn/mji¥n ‘people’, TB *r-mi(y) ‘man’ ( homo ). (p. 158d)

(478j k sion/sien, sior/siei) sidn~sjor® ‘wash’, TB *(m-)s(y)il : T bsil-bg ‘wash’, K Sin~
ka8in ‘wash, bathe’, L sil, Rangkhol gerSil, Thado S$il~ki§il, Khami mase,
Lakher pa$i, Mikir igthi ( Kuki~Naga *m-s(y)il ‘wash, bathe’.(p. 173¢)

(47%-d K k‘iwon/kiwen) kiwon/k'iw€n (B) << *k‘'(i)u-n ‘d TB *kwiy ( p. 157r,

‘bone’, from *g-rus (TB *rus) via *k-rwat with unvoicing of
prefix; cf. Karen *k(h)rut<< *g-rus. ( p. 155w )

(494a-c g&) dzjer/dz'i¥t ‘sickness, pain’ (with suffixed -t), TB tsg ‘hot; pain’. ( p. 159r,
p. 170p, p. 188m)

(496s #)  giwoat/g'just ‘dig out (earth)’, (496p ) k'wat/k‘wat ‘dig in the ground;
underground’; TB *¥r-go-t~*r-ko-t (K lagot~Iokhot, also 83got, ‘scoop up’);

Karen *kho-n ‘dig’. (p. 159p.q)

*du. ( p. 158y, p. 169r)
(p. 181d.h); (50la-b 3% pi¥e

(496a-¢ M) Tiwat/tdju¥t ‘nephew’ (with suffix

(502a-b F b‘i.wst]"""‘;l;liw‘/'vat/;ﬁgt ‘writing brush’ from *blut, a loan from AT *bulut ‘body
hair, fur, fibre’, (502¢ ) *b-ljwot/lju¥t ‘pitch-pipe’, from *b-lut ( cf. Eng.
quill ‘feather; pen; musical pipe). ( p. 178x.y )

(502d 4)  plist=>piet ‘writing brush’, T ’bri-bag ‘write’ (p. 178t); T pir ‘(writing )
brush, pencil’, has been identified as a loan from AT. ( p. 202%73, p. 178z )

(506adysiSt) *sri€t/si€t ‘louse’, TB *srik (p. 165h, p. 170s); TB *s-rik (p. 155h):
TB *sar~*Sar. ( p. 1722 )

(5082 F) +ad/.3i (C) ‘love’, Karen ?ai ( p. 192j, p. 150a.

)

(518a-d p) sipd/si 4 (p. 1624, p. 185g); TB
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*kb-lay. (p- 185k ) 22 p. M 410 % o
(521a-b #J pipd/pyi(C)‘give’, TB *biy ( but note also Kuki *pe-k). (p. 176h, p. 185h);
TB *bay. (p. 1851)
(521c #&) bjed/byi ‘nose’, TB *s-ng (p. 177d’) 2 1237m-p § o
(831i-j #%) mjsd/myi(C)sleep, lie down to sleep’, TB *(r-)mway~*(s-)mway ‘sleep’.
(p. 174v, p. 185m ) \

(551f & )

;4 55 {6 TB' *ti(y) water'.

(551 BH) djor/i ( A) ‘the fat cover the stomach’ ( p. 168f) ; (552g fg)fjor/esi (A)
‘fat’, TB *tsil ( p. 168g, p. 1680, p. 173h)

(654b f5)  tsjor/tsi ‘older sister’, TB *dzar ‘sister ( man sp.) ". ( p. 170r, p. 172s)

(558a-¢ %) sjor/si(B) ‘die’; TB *siy(p. 185i); TB *soy(p. 185n); TK *say.(p. 197h)

(559%# *sior/si) si ‘lion’, B khray-sé. (p. 163b)

(560a-d %) S§ior/&i ‘arrow’, TB *tal ‘arrow: bow’. (p. 173s, p. 169u, p. 168e)

(560j 5 )  ion/éi¥n ‘base of tooth’(=‘gums’), TB *s-nil ‘gums’.( p: 173m, p. 177v)

(561d BR) Sior/si

(563d #2) nior/niei ‘mud,
mud;:\( with suffized -t), TB *mloy ‘earth, country’. (p. 179a.b)

(564a-d —) Ajsr=hzi ‘2’; TB *g-nis. ( p. 162b, p. 168a, p. 169b, p. 185j)

(566i-j 4] b'isn/b‘jEn~b‘jor/b'yi ‘female of animals’, TB *pwi(y) ‘female’. ( p. 158g,
p- 174u, p. 185p)

(566n-0 i) pier/pyi (B~C ) ‘deceased mother or ancestress’, TB *pay ‘grandmother'.
(p- 185s)

(567a-c [8) mijsor/mjwi and mjwar/mjwgi ‘eyebrow’, from *mir~ *mur ( *mil~ *mul),

smin-mg ‘eyebrow’ ) .
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(568a-c %) mjor/myi beautiful’, TB *moy. ( p. 198t ) £ p. 67 5% 304 4% » 2 p. 66
300 & » TB *may.

(576a-e7K) Sjwar/swi «water’, also ( with suffixed -n) (462a JI1) tjwen/t§'jwdn ( irreg.
for t&ju¥n ) ‘stream, river’ TB *tway ‘water’. (p. 158h.i, p. 169s-t)

(580a FR)  piwor/pjwor (A) fly; TB *pur~*pir. (p. 18l¢c, p. 172c-t) ;: (A7LE #)°)
piwen/pjusn ( A) ‘fly, soar’, (4732 ) piwon/pjusn(C) ‘spread wings, fly

(591a-c 28) diier/d‘iei ‘younger brother’, TB *doy~*toy ‘younger ( youngest ) sibling’.
(p. 1921)

(596a-b ) sior/siei ‘rhinoceros’, T bse. ( p. 193s)

(598a-c k) mior/miei ‘rice ( paddy)’, BG *m[ae]y ‘rice’, Karen *mgy (p. 192k )
Bodo-Garo *may or *mey. (p. 193i)

(607a-c EK) kam ‘dare’, perhaps by dissimilation from #kwam ( lacking in Chinese ), TB
*hwgm. ( p- 168r) v B

(609k )

(614 %)

3 p{i’t’”in mouth: hold in mouth’, TB *(m-)um. (p. 181k )
(6171 3%)  d'am ‘to talk’ (intr.), (646¢ ) d'oam/d‘dm (same tone ) “to talk about’ (tr.)
( GSR glosses both as ‘speak’), T gtam ‘talk, discourse, speech’, gtom-pa

‘to talk, speak’ ( p. 69a.b ) ; for the ST reconstruction: *(g-)tdm~*(g-) ddm

‘talk, speak’. (p. 191)
(621a $5)  *srjgm/sidm ‘sharp’, graph has () *djam<< *ljgm ‘tongue’ as phonetic;
TB *(s-)ryam. ( p- 171s-t, p. 172) [@f}) *tiigm/tiem ‘lick, taste” (not in

onese reading li'm

GSR) . from (§) *ligm/*liem, as shown by the C

(Karlgren calls thisa * yam ‘tongue’, flame; this
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root i a“lso‘rekpresented in Chinese by the ‘hidden’ word for ‘tongue’( *d‘igm~

#d'igm<<*licm~*ljam) explaining the use of (5] as phonetic in(621 E{t)

*d'igm/d‘iem ‘sweet’ ( not in GSR) . TB: Kiranti *lem: Waling, Nachereng,

Chingtang, Rungchangbung lem, Rodong lgm-, Limbu ke-lim-be, Yakha lim

( Contrast Yakha lem ‘tongue’<<TB *lyagm). ( p. 172f.g.h.i.j k) & 288a

E, 4 p 48 % 211 Me o p. 29 85 7L & o
(619k &) t@m ‘carry on the shoulder’;

‘bite, 5 ;

[ﬁ ] *té‘p:;tqp ‘e;fs long and hanging down’ (not in GSR ) . (632a]fL) tiap/ijdp
‘hanging ears’, Thai(Siam) *tup ‘hanging ears (of dog)’.(p. 181o-p)

(633d %) diap/idp ‘leaf, TB *lap. (p. 171b), £ p. 70 2 321 {& » TB *lap.

(635e #2) tsigp/tsidp ‘connect, come in contact; close to’, TB *tSgp ‘join, connect;
adhere’ ( G t8ap-tSap ‘adjacent’), possibly from ST *tsyap. ( p. 169x ) 2 p. 47
186 & o

(638b &) niap/nidp ‘trample’ from ST *nep. ( p. 84a)

¢ in GSR) . (670 1)
~ :*igp, (638e %) éniap/$idp ‘pinch between’.
1Tqits) 26704 » 2p. 4TH192 s o

(647a-b ) ts'am/tg‘éni“S, ka lIriad’ (p. 170i); (648a-¢ =) som/s@m ‘3’, TB *g-sum

(638b f%] *nigp/nidp ‘pinces, tweezers; to pincl

(the later Anc. Ch. from sd@m is irregular). ( p. 170j, p. 162¢c, p. 169,
p. 182f, p. 186k )

(651 &) gom/¥a4m (A) ‘hold in the mouth’; (C) ‘put in the mouth’, TB *ggm ‘put
into mouth, seize with mouth’, ST *gom (p. 183j);: T ‘gam-pa ‘put or
throw into the mouth’, Miri gam ‘seize(with teeth, as a tiger)’.(p. 166e)

(651n’ 48) Ch. g'om/Y¥3m ‘jaw’, TB *gom ‘jaw ( molar teeth ) * (to explain B dm, from

*gyam, as in above root). ( p. 183i)

(654a &) jsm, TB *om ‘eat, drick’ gt@@]@




(658t At 3

(658 3%

(661a-b7)

(661¢-g5%)

(663a-b.(n)
(667s #£3

(668b =)

(6702-¢ %)

(670 12)
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tjom /o (A) ‘chopping-block’ ( phonetic series includes (658q #) k‘om/k‘4m
‘vanquish, kill') , also (656g k) fiom/t§iom ( B~C) ‘pillow; to use as
pillow’, both from *k(y)im. TB *kum ‘block; pillow’, Karen ¥khu[m]
chopping-block’; note also (651v 5% J k'am/k‘@m ‘vanquish, kill' (same word
as above), in a series(GSR-658)with (65la-e 4-) kism ‘now’ as phonetic

but including also (65lu¥)) tiem/i4om ‘walk

‘precipltous . TB *r-ka[+Jm (L kam ‘bank, shore, mouth’, khg'm ‘precipice’),
from ST *(r-)ko[«Jm. ( p. 183k.1)

ts‘jom ‘sweep’, from *ts'im; TB *&im: Nungish: Rdwang $im, Trung &ysm
‘sweep’, B sim ‘strike with a motion towards one’s self’, Maru $am<< *&im
‘sweep’. ( p. 170k )

ts'{om ‘to lie down to sleep’, from *tsim; T gzim-pg (perhaps fro;n *g.dzim)
‘to fall asleep, sleep’. ('p. 1701 ) .
siom ‘heart’; cf. T sem(s) ‘soul, mind, .>5Pigit’g‘:i-seh(s)f-i;a~~ ;‘t}:i?nk'. (p. 184a)

appears to be indirectly cognate ), ST

plism=>pjom réé‘e“ive from superiors’ (also read bljom=>liam ‘grain allowance
from public granaries’), (668c @) bljpm=ljsm ‘government granary’, T
‘brim~pg ‘distribute, deal out, hand out’, Nung arim ‘castaway’,~ ~ — —thus,
ST(and TB) *(l-)rim ‘distribute; cast away’, Ch. bljsm (=b~ljom)/ljsm and
pliam/pjsm. ( p. 178u.v.w)

niom (667q-r 1) fjom ‘think’, T snygm-pg ‘think, imagine; thought, mind’,
nygm(s) ‘soul, mind; thought'. ( p. 175d.e)

*piap(based on Anc. Ch. niep) ‘to pinch, nip with the: ers’, TB *nyap

‘pinch, squeeze’. (p. 175¢).
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(671F )

(6710 $)

(6742-b #2)

(681h &)
(686a-d--)

(688 7 )

(694a-d37)

(694h 1)

(695h 4

(710d &)
(725a-cffy)

g‘fs;n/XZz’m ‘salt; salty’; Karen *hyam ‘salty’, from ST *gyam (?) (p. 189j) :
Sgaw ho, pwo Ya ‘salty’ ; Ch. g'am=>Yam. (p. 1382 ) £ 609n & o

fiom/t§iom ‘needle’ ( phonetic is (671a ) g®m/¥dm ), also written
(686 §t) from *k(y)sm~ *k(y)sp, TB kep (p.1750.p.q): TB *kop
‘needle’ (to explain B gp, from *kyap, with eventual loss of velar initial).

(p. 183g.h)

gium/jiug~g'ium/ ¥iug

kjop ‘draw: (. ' TB *kap, from ST *ko'p. (p. 184d)

agéﬁli;ap ‘10, from *g(y)ip, TB *gip. ( p. 175n)

ts'iop~tsiop ‘whisper’, from *ts‘ip/tsip; T sib-pg~®&ub-pa ( perhaps from
*syip~ *syup). (p. 170m )

glisp=>ligp ‘stand’, TB *g-ryap ( p. 155f, p. 175a, p. 177g, p. 1784 ) TB
*g.rygp indicates that prefixed *g- is an inherited ST element, preserved
in Chinese in this root through its treatment an initial ( ¢f. K tsgp<cg-yap
<g-tyap) (p- 155¢) o g 0, P

klisp ‘weep’, TB *krap (where étanasf‘:}fp;i:;}v)élatalization) (p. 175b,

', (695e-g 4] nwob/nugi (C) ‘interior , inside, inner, in: enter

(10&1 for following )’, the latter from *nub<< *nu‘p ( note tome);

(695a-d A] fijop/fiZiop ‘enter; bring in’, from *n(y)ip, TB *nu'p~*nif.]
p ‘sink’, but Bodo-Garo also ‘enter’ { p. 18ll.m-n); TB *nup~*ni[ « ]
p ‘sink’, with long medial u* on basis of Leptha niip; add B-G *(h) nap
<<*(h)nup ‘set (sun), sink, drown’, also ‘enter, penetrate’, thus tying in
directly with the principal Ch. cognate: (695a-d A) fijop/fiZjsp ‘enter’.
(p. 8tb)

kiang ‘ginger’; cf. B khyay. (p. 17
' (used as a title) , TB *#xap



(7306 %)

(730k )

(743d-f &) mjway ‘o

(7551 %)
(761e-f )
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«uncle’; ST *%r-=dj/%i- in Chinese. ( p. 171v)

fiigy/fizjay ( A ) ‘heavy with dew’, (730h ) fiiay/fi%iay (A~B) rich growth
of grain’, (1005i 3] nupy (A ) ~djuy/fzjug ( A) ‘thick, rich (sc. dew)’,
(1005k &) njup/diwoy (A) ~iijuy/fziwoy (A ) ‘thick covering, luxuriant
growth’ (note same tone throughout) ; cf, L hngy ‘thick ( fluid)’. (p. 190
avbaced)

ST *(s-)niy, *(s-)nyay,
nyiy last ‘year'. (p. 84c) £364a—c4E o
rom afar, look towards; admire; hope’, TB *mray ‘see’.(p. 179¢)
gliang=liang ‘cool’; TB *gray ‘cold’. (p. 178a)

mén/men ‘eldest (of brothers); great, principal’; cf. TB *mgy: Trung
( Nungish ) damay ‘big (of persons ); ( comp. ) older ( brother, uncle)’, B
G-may ‘uncle’ (may ‘ruler, governor, official’). (p. 189k)

(7622-b #) mi¥n ‘order, command’ ( this earlier reading for mjdng is revealed in several

Shik Ching rimes ) ; cf. B min. (p. 180c)

(765a-¢ 71} xiwdp/ziwpy<<*plwdy ‘elder brother’, TB *bway ‘uncle (usu.. father's brother)’,

(7669 &)

(7669 #t)

(774i #5)

cf. also (7821 {f) pdk/pok.celdest br : later ) developed present
r's eld&;:gb:(;)itheh), per apé from *pwdy. (p. 174t)

meaning:
gl&k>‘]kk£i\k~i kind of bird; cf. T glag ‘eagle, vulture’. (p. 72b, p. 178b)
5 890c i€ o

glak/1ak ‘to fear (not in GSR in this meaning), (766g 1) k1lak/keak
‘Tespect, reverent'=‘to inspire fear’, (813 a-f #%) cf. ki€y/kiog ‘reverent,
respectful; careful’, (813g %) ki¥p/kirg ‘to be afraid; attentive; scare'),
(7892} xjdk/xzivk ‘fear’, from *khrdk; TB *grak~ *krdk ‘fear; frighten’
of. also Karen *xg<<= *khrg[k] ‘scare, frighten with outcries, use violent

] THe

RAFTH ©

k'wak ‘le
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with"TB *kwa;; yielding B k(h)wak. Chinese also has an apparent doublet
showing loss of the medial —~w~, viz. (931a~b #J kek ‘hide, skin; (flay, peel)
take away’. cf. L khok ‘peel off, pull off (skin, bark)’, Chang Naga ( Kongak
group ) kwok- ‘to strip (as fibres) * (note the initial kw- cluster, again
suggesting an original *kwak). (p. 74a.b)

(78la-c F) pdk/pok ‘100’ can be analyzed as the product of a metathesized from: *b-grya,

(782a-¢ ©H) b‘c‘ik“]il;‘vk whlte S Kuki *bok ( Sho and Chinbok bok, Yawdwin pok): G
gibok~gipok, Dimasa guphu<z *g-phuk; perhaps also Lepcha (d-)bék
‘white and black, nearly half of each (of animals)’, from TB *bok ( ?)
(p. 181))

(793a-c FR) tidk/tsiak ‘red’, TB *csak. ( p. 168s)

(800j-k %) =zidg/ia ( C) ‘night’, (796a~-d & dzidk]) dzigk/zidk ‘evening, night’, TB *yg
‘night’, Karen *hyg ‘evening’, ( p. 167i.j, p. 188p.q)

. (p. 1702)
; juice’. ST (and TB)

(805f i)  -dg/'q dumb (mute) ', TB *a=17a ( p. 1880 ) ; TB *(m-)a ( note B d in this
root). ( p. 192a)

(812a-d #: s¥y/soy) s¥y ‘live; bear, be born; fresh (as greens) ', TB *s-rig~ *s-ray.
(p- 155i); &r¥y/svy, TB *5rig ‘lve, alive; green; raw’. (p. 170t)

(812h %Es¥y/sen) *5rp/svy ‘reed organ’, from AT *klulig ‘flute’ (IN *t'ulip, Thai *khlui<g
*Klurig ) via *$u[r,1Jig<<*khlu{r,1Jig. ( p. 171h)

(812q-rigksi¥y/sidiy) *sri¥y/sidy ‘clan, family, family name’ (the original matrilineal lineage),

“one carrying the




221

cxé‘\rrying the patri-clan name’, from TB *miy ‘name’) (p. 171m ) £:826a-c4 o

[812t§i812u5ﬁs;é'g [sidn) *sri¥n/sidy ‘weasel’, TB *sre [y] ‘weasel, squirrel’. ( p. 171o.p)
(8122 sien/sien) *sriey/sien ‘to bark’, probably from *s-ri'g, Chang Naga ldy ‘to bark’,
from *rig suggesting that this might be a prefixed root: *b-riy, although this

should yield K *morig rather than phrig. (p. 80a) 2 p. 80 3 377 {& o

(815a-b Z) di¥y/jdy ‘full, fill', TB *blig ‘full’ ~*plig ‘fll" ( latter not'represented in Ch.).

(823t )

(826a-c ) miég/miiig ‘name’<c *mig (p. 155x, p. 180f ) ; (762 a-b €y midy/miwdy
~mi¥n ‘order, command; name’, from *mli¥qg~ *mlidy, (823a-e4] 1i¥n/lidy
‘command’, all from an original *mlig<< *mrig, TB *r-miy ‘name’ (also B min
‘order, command’ ) ; Karen *men ‘name’. ( p. 155y.z) 2 812q-r f o

(831k &) gien/Yiep ‘leg, shank’, (831u ) g¥y/¥ ey ‘stalk’ (the Chinese vocalism
suggests an original *gi[«Jy rather than *geg or *gagy ). Mikir kep ‘leg,

foot” T rkag(-pe) ‘foot, leg; stem, stalk’; note hado key ‘leg, foot’

s 1 a doublet root: TB *kep.

but L kegnd Tiddim z8<<_ *khe

[831xﬂ834m-}]iﬂt,jégj idn) vi¥g/vidy (A) ‘red’, (82lc E¥) si¥n/sidy (A) ‘red ox; red’,
from *khi¥y, TB *kyey. ( p. 174y, p. 175h.i)

(833e JE) tiep ‘top of the head, summit’; K pupdiy ‘zenith, top’ ( pup-is a preformative).
(p- 180j)

(834a-f Z1) tiey ‘cauldron; sacrificial tripod’, Thai *gliay,Kam-Sui *gliqy ‘tripod’.(p. 178n)

(849g #&)  eieg ‘strangle’ ( note the sonant final); TB *ik. (p. 180a)

(861d M) g'€g/¥ai ‘crab’, TB *d-kagey, but note Karen *ts¥ai. (p. 166p, p. 193a);

Sgaw shY&~shwe, Pwo shwai~shwe ‘crab’. (p. 140a)

(877 #)
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(883e-h &) tog;(\A) nse ascend; raise’, [894a-c ﬁ‘}] tisg/t8'joy ( A ) 4ift, hold’. TB

(890c &)

(8922 %)

(892a i®)

(901a-d =)

(902a-b 25)

(902a-b #5)

(904c )

*(s-)tog ( p. 169v.w, p. 183m.n); (895a-c 3E) a‘;ag/di‘gag(A) ‘mount,
ascend; ride, drive; be on top, above’. (896g k) agag/igag ( A) ‘lift, hold’
( note same tone A in all four forms); TB: Bodish *s~tay ‘upper part’; Karen

*thg[ g ‘up, go up’. (p. 1830.p)

{3y ( =7?ey ) ‘eagle, falcon’, from ?ljoy, with ? standing for ¥k or even *q

(indicated by Miao forms ), K lay bir the falcon faﬁily', galay ‘eagle,

ay ‘vulture’, Bldg-td ‘vulture’, hrwe-ldg-td ‘eagle’
l&b—yun ‘species of hawk’, G do-rep ‘falcon, kite’,
Bodo“d;zmleg-a ‘eagle’, Dimasa dgu-lig ‘kite’ (TB *lay). (p. 72a ) £766q
o2 p. 72d F 3331k o
dieg/iep ‘fly’, TB *yan ( p. 167b); TB *(s-)bray ‘fly, bee’ (to explain B yay.
from *ryep<<rysp<< ¥bryep, palatalized before o) (p. 183e ) ; (text *yan;
add T sbray ‘fly, bee’, Lepcha sum-bryoy “fly’ ) ST *br- appears to parallel
*y— in yielding an affricate rather than dj/j~ when prefixed. (703%8) Mand.
ts'ay ‘housefly’ (listed in AD, but no Anc. Ch. or Ar. Ch. reading).
(p. 176w-x)

k;ﬁgf‘kgug bow ( weapon)’, TB *kuey ‘tree; branch; stem’: B dkhuip ‘stalk,
branch’, also dkuip ‘large branch, bough’. (p. 182p) 2 p. 77 Z 359 fif o
mjiig/mjuy ‘dream’, ST *(r-)mgp~ *(r-)magey ‘dream’ cf. TB r-may.
(p- 190g)

muy ( A) ‘darkened, blind’, (902d% ] mijlin/mjug(A) ~mway(A) ‘darkened;
ashamed, despondent’, TB *mu«y ‘cloudy, dark; sullen’. ( 182q.r) 29471,
441dpg o

mok ‘ink’, (904a-b ) xmok ‘black’, T nag-po

’ jsﬁag ‘ink’, B may

~hmgy ‘ink’. (p. 155e.f).
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(910e-f #&) gick k"‘ridge of house; the highest point; extreme limit, utmost’, B-L *khgk
‘reaching its peak; (in price) expensive’, from ST *gok~ *kok. (p. 166s)
(916a-c B5) tick ‘mount, advance, promote’, T theg-pa<< *thygk ( as shown by West T
dialects ) ‘lift, raise’. (p. 175f) 2 p. 52, p. 110, p. 123(1-)tak=I1-tak.
(918a-b X} djek/iek «shoot with arrow with string attached; arrow [of this type]’ ( graph
188n) ; (1258e )

string attached to arrow’,

is picture of same), TB *bla arrow’ (p. 176t

-cited

(919b #H *uok/tiok 't “or ;;lant early’, d. 7 #disk/%iok ‘to grow, to plant’, e
i *a;ak/ipk ‘to plant’, B tygk=tok ‘bear’ v.)

(920f #)  fiok/tsisk ‘weave’, TB *trak (p. 171u); TB tak. (p. 166b, p. 191h) Zp. 19
B17Hk o

(921a~c &) d'iok/dzjok ‘eat’ (note the final k), (921e $A) dzjpg/zi ‘food, give food
to’, TB *dza. (p. 169p.q, p. 188k.1) & 154c & o

(9252 )  sidk ‘breathe’; TB *sgk. (p. 191i)

(927a £ siok/sick) #§riek /sjok ‘color (of face); looks, (womanly)beauty;. lust; to show off’,
A 170u) 21076k i ©

166k ) £2p. 713325 {% » TB *ba-k.

TB *$rgk ‘ashamed, shy’ (='to show !

SR

epeat, as before; again and again; follow, imitate’, TB * (s-)nay

(933igpitik) piuk ‘ba

(945¢ §5)  fjsp/dtien
‘follmkr', from ST *(s-)ney. (p. 160x )

(9472-¢ f}) mpu<<mog ‘mother’; TB *mow ‘woman’, Karen *mo (p. 192efE *mii] ‘mother,
female’. (p. 193d, p. 192¢)

(937g %) k$g/k'@i(C)‘cough’ from *khok-mg or the like: TB *kask ‘cough up; phlegm’
( Mikir and Lushei), as if from ST #*kak, but T khogs(-pa) ‘cough’. v/n.
points to a TB doublet *kak. (p. 184¢) Mgy %o Bk » MRER e

50 EHEY » TP ©

*, from prefix

(947t B§)
. dark, dull’ (an ST
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doublet of the foregoing root). ( p. 182s) £ 902a-b % o

(954d®gjok) *diok/jok ‘wing’ ( GSR cites Ar. Ch. gidk, but diok is indicated since the

(964a-j F)

(976 &)
(979 #)

(98la-b E)
(992a-d #)

(9920 18)

(99515 4

(10002 &)
{1006a-d =)

phonetic series includes (954g-h ig] tjok/ijok). TB *g-lgk ‘arm’ ( this
semantic interchange also appears in AT; cf. Formosa; Paiwan dials vglaga
‘wing’, valapa/laga/n ‘amm’). (p. 171z.2")

tsiag/tsi and dzjog/zi ‘child’ from ¥tsg~ sangla ‘za~ta, Magari za,

*74-n, also the unusual, skewed reciprocal term: (&-)zo ‘greatgrandfather’,

from *zg. B-L generally *zg ‘child’, with Lisu paralleling Lepcha in having a
skewed reciprocal term: zg ‘child’, a-za grandmother’, but Maru and Atsi tso
«child’, from B-L and TB *tsa; cf. T btsa-ba ‘to bear(children)’, tsha(-bo, ~mo)
‘grandchild, nephew or niece’, Bahing t8a~téz ‘grandson’, Dhimal tgn ‘son’
(with sutfixed -n) (p. 27a.c); TB *zg~ *tsa ( p. 169y, p. 188j); ST
*b-tsq (the prefixes cited are illustrative; the actual forms can only be
154¢):: (96400 ) dz'jpg/dzi
| pointing sic'ST'roof *tsa~*dzai (p. 169z, p. 27¢)

( not in GSR)‘, Thai *glgy ‘moss’. (p. 178m)
‘spittle ( of dragon)’ (Ar. Ch. form not cited in GSR), TB

inferred on the basis of TB models) (

dirf;a; dz
*m~tgril ‘spittle’. (p. 171j)

fiisg/f%i ‘ear’, TB *r-na. (p. 188h) 2 p. 11355 453 f o

kjug/kiow ‘9’'<<ST *d-kew. (p. 154c); TB *d-kuw. ( p. 162g, p. 165f, p.
185a, p. 188f)

kidg ‘pigeon, turtle-dove’; TB *kuw. (p. 185¢) EFE P 382 118 1% TB
*kruw AR dove, LUAREE [ A | M ©

gitig/jigu ‘right ( hand ) *, TB *g-ya. ( p. 168h, p. 1(871

kidy/
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*kyim~ ¥kyum ‘house’. (p. 182n)
(1006e_f§8] kjdy/kjuy ‘body, person’, TB *gup: Nungish: Rawang gup ‘body, animal,
self’, Mutwang dial. goy ‘body’, B dkaug ‘body, animal body’, Atsi kup, Lisu
go- ‘body’ ( B-L *guy or gop). (p. 1820)
(1007a-¢ 1) tiog/tiug ‘middle’, TB *tusy ‘inside’ (p. 182z) i L tShusy ‘the inside ( of

imasa. bisiy ‘inside, within’,

anything)’, Tiddim sup ‘inside’; Bodo sil

petpendicular, to straighten’,

‘ h.g.zp. 17a)

(1009¢ ) d‘gﬁg/&‘;ug | . Bodo-Garo *dyup (note G dZoy ‘insect’). ( p. 34a, p.
1690, p. 182m)

(10162 %) d6k/d‘uok ‘poison, poisonous’; TB *duk~ *tuk. (p. 166g, p. 182d.1) 2
p- 126 B AT2 g ©

[1029a-bi‘§si'6k/s;uk] *sridk /sjuk ‘pass the night’, TB #g.rygk ‘day (24 hours) ' but Lahu
ha ‘night; pass the night’, L rigk ‘pass the night'. (p. 155k, p. 171r)

(10322-d 7X) ljok=>ljuk ‘6"; TB *d-ruk. (p- 162f, p. 182a) *b-1jok/ljuk ‘6’ reconstructed
on basis of use of graph as phonetic in (1032i k}‘g] ml"dlig;i( or *m-1jok ) /

Wphiok  reflected in Thai *hrok

(but T k), Ong-B <*phrok (a regular shift, e.g. Ong-be
sok<< \*§a.\_» vegetable’, Th‘ai *phrgk); TB *d-ruk. (p-. 162i.j, p. 182k)

{10332-b B3) ﬁi’ék/"ﬁ‘iiuk ST *(s-)da[+]k ‘meat/flesh’; cf. Karen *hfig<< *hfigk (loss of
final -k perhaps conditioned by a long vowel). (p. 190i)

(1034h g piSk/piuk ‘belly’, (103414 ) pidk/p'juk~b‘jok/bjuk ‘cave’ TB *pusk~*buk
‘cave; belly’, from ST *puk~*buk and *pusk~*buck. (p. 182z.y. p-
182b.c, p. 166a)

(10362-c B) mjdk/mjuk ‘eye’; cf. TB *mik (p. 182¢); perhaps ST *(s-)ryssk and

| (1041q %) 2p. 198 14 & TB
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(1067b 8) g‘i&é ﬁnclé ‘( mother's brother), father-in-law’; TB *kuw ( p. 166i, p. 185f);
For this root Chinese also has a cognate with surd initial and suffixed -n,
viz. (417a-b B) kwen/kuen~ *k‘won/k‘uvon ‘older brother’. ( p. 1660 )
(1067c-e #) giug/g'jou (C) ‘owl’ (signific is picture of horned owl); TB *gu (p. 164c,
p. 185b); (1070i #§) xidg/xjsu (A) ‘owl’, (1070m £ kidg) kiog/kieu (A )
kind of bird (owl?)’. TB *gu~*ku ‘owl’ (Gyarung pra-khu ‘owl').
( p- 164d-e) o
(1076a-d J-) *t'jog;

( GSR e «for ‘Ar. Ch. ) ‘ox’ ( calendrical term), from
*p‘liog jou; cf. Thai plaw from this same (ultimate AT ) source came T
phj;l;.gs<“‘;p‘hlug- ‘cattle’, with the suffixed -s characteristic of these loans from
AT. (p. 176s)

(1076k {#) njok/Ajuk ‘ashamed’, (1076h-j #) snjog/sipu ‘ashamed, shame, to shame’
(loan use); perhaps we should reconstr  <s-njSk contrasting with snjdg
(p- 177t-u); cf. TB *s-rak. (p. 155d) 2 9272 {8 o

(1079dgH *didg/iu ‘weasel’ TB *b-yuw ‘rat’.]) (p. 32d £ 93 1 ) 2 92d R o

(1084a-¢ 4] Cf. tjdg/tsipu ‘boat’, from *plidg/pligu; cf. IN *pargu(Gurung, in the Himalayas,
bas plava). (p. 176r)

(1096h/8 )
(1096a-g 7))
*rak-(p.” 189f ) ; zj0g has been identified as a probable loan from *raka,
the equivalent term in the Cambodian calendar, apparently via. *row<g
*ra(ka), showing fore-stress as in the TB loan (*rgk ‘fowl’) but with different
syllgbic division (*ra-ka~ *rgk-g); the corresponding term in the Thai calendar
is *rgw, which now appears to have been influenced ( possible ‘black-loan’ )
by Chinese, since Thai itself does not show the vocalic shift from *a.
(p. 187n)
(1096k ) tsidg/tsipu ‘spirits, wine’,. TB *yu(w) 'hqupr'k.s‘(;pﬂ. ~167k): (1096a-g )

‘wine-must’ ( graph. is’ di-aﬁ_iné ; of - wine' vessel) , TB *yu(w)

zi0g/igu,
: ¥ ‘
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‘liquor’. ( p. 1671, p. 170b)

(1096r-s ¥&) zidg/igu ‘laugh’ ( character borrowed in this meaning), TB *rya-t. (p. 187m,
p- 172p): (413mv%) diet, id. from *lyat<<*ryat. (p- 172q) Hm#k .
Ermsl: [MASFEARZ |2 TR 1R MR

n‘ﬁ s AWM J@J?—jj'z% Hﬁ‘%lﬂfﬁ JBX: I’@%%ﬂ
p. 7168t p. 187k)

n.o, p. 170f-g)
(1109t & *miug/mju ‘fog’ 1109q & *milg/mgu and *mik/madk ‘troubled eye-sight’, TB
*r.muw, *r-muek, 2 p. 148 5§ 488 fo)

(1116a gtidg) tiog/tien “bird’, Bodo-Garo *d[@.0]w, Karen *to<<ST *tow~*dow cf. K-N
*m-tow ‘fly’. (p. 192h)

(1116 %)  *dog/tieu ‘deep, profound’ (mot in GSR), TB *tow~ #dow ‘thick’.
(p. 192g) & 464p-q B > 2 p. 69 % 369 f¢& o

(1123d g niok /niek] ni to, be immersed’, hnats<<

*g.nik
(1124a-b ) d'iok/d‘iek:
*s.ryak. ( p. 172n-0)

to sink, immerse’. ( p. 180m )
casant’. (560e-h %) d'jor/di, from *I[1lyak; TB *s-rik~

(1130h-i #%) ngdu<<ngog ‘fry, roast’; TB *r-gaw. (p. 193b)
(1131a-b JJ) tog/t@u, Karen *?d ‘knife’. (p. 134b)

(1134e &) s@u<<sog ‘fat (of animal)”; TB *sgew. (p. 193c)
from

(1137a-b ) mog/m@u ‘hair; fur, feathers’, K nmun nmgu ‘beard’ (couplet form),
TB *r.mul *r-m [a.a+]w. (p. 192b) 2 567a &

(1172v 1)
(1173a-22)
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ﬁph& -khey ‘father’, mi-khgy ‘mother’ ( khag-pwan ‘spouse’, khay-bhyg ‘sir,
madam’). ( p.190h)
(1176d §8) d'ung ‘copper’, T donptse (also dontshe ) ‘coin’ (of Indic origin). (p. 163c)
(1185a-¢ Fj) djup/yiug ‘use, employ’, perhaps from an earlier *djum, B sim, Lahu y€&, Lisu

rze~106 ‘use’<<B-L *zum. (p. 30a)

(1192a-b#) 8jup/sjwop ‘to hull grain with a pestle’, ( graph, shows two hands with a mortar
r Thai *kloon: Ahom klyy ‘to husk

(1199l-m B =7%§ ts'lin/ts'dy) Trung ( Nungish ) say ga ‘window ( =‘window-opening’),
Riwang sorim say ( sey possibly a loan from Ch. & chuang). (p. 166t) 2
53a-b F o

(12032 88} k‘uk ‘lament, weep’, L kusk ‘shriek’. (p. 182t)

(12142 /) giuk/g'iwok ‘compressed, bent, curved ( body ) ; curl, twist (hair)’, (1214b
5 gliuk/g'iwok ‘bend the body’ ('p. 159t.u): [1213a gh) k‘juk/k‘jwok
‘bend, bent; crooked, unjust’s 1 ek “anglé; knee’s (1017hig) kidk/kjuk

{0k fkiuk- convex side of river bend’ (both characters

182u.v-w )
(1222s g%) sug ‘cough’; TB *su(w). ( p. 185¢)
(1225a-cfkiik) G groy, Bodo goy ‘horn’, Dimasa grop ‘horn’, goroy 'side, angle’, bogrog

‘corner, horn’, all from TB *rup. T grwg~gru ‘angle, comer’, rwg~1u ‘horn’;
cf. Gyarung toru~tere, Kanauri rud, Digaro ru~ro ‘horn’, also TB *kruw
‘horn’. (p. 113a)
(1226i ) kuk ‘grain’, B kquk ‘rice plant’. ( p. 181g)
(12262 4% =)k ik /k'ak ‘shell, husk’, TB *kok ‘bar
(1237m-pH]) *dz'iog/dzi: ( Ar.:Ch.
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(p.
(1255a-bgs) d4isp
double down. ( p. 184b)
(1257¢ %) si¥ ‘all, completely;(AD) thoroughly know, perfectly understand’ ( probably

d:ifl;jtduplicate, repeat; fold’; cf. T ldeb-pa ‘bend round or back,

the more basic meaning; graph has ‘heart’ as signific); TB *syey ‘know’
(T Ses-pa). (p- 159)
(1260c &)  *tidk/t8idk(Ar. Ch. form not cited in GSR)single, one’, ST *tyak (p.169k);

TB *tygk~*tyik ‘I'. ( p. 94a)

(% Jsam/sam ‘hair, f r, T sém
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W= EEBEE (REMES) —EEET

AR A T — R 5 M DURIRIE ST o 155 T » Tk
EHTEBIEE » HBWEEE o B IR M4 o

— BRI AREBLARED T8> 52 o BUFFMAE » AL TB (R ) < T
(B ) - Thai (H58) SFRE > SR MEBESE » REFEROKR » MR ERH
FERFEF o o b s S e

— BRI Z F A » S T IZ R S11Z o

— « RFBIEENF S FRAFRECES » FRRBARETIIUN (GSR) » £
B EAF TR TR » BB ASTRE b A E L R EALRE o

a bark, v. prig=b-rig(377) 812z} o
angle (m-)kuk 1214af » 1214bjE » | bat(animal) ba'k(325) 933iF o
1213agh » 1017hég > 1017155 o bean N. Thai *dua, AT *duba 118a-cg o
arm lak=g-lak(86) 954d & o bear, n. d-wam 674a-bEE o
)919big » 919d5E o

armpit  (g-)yak 800m Jj§ o bear, v.
arrow  b-la=bla(449) 918a-b+»1258e :
© pwk=puk~buk(358) 1034hp o

tal 560a-d4
ascend  (l-)tak =l big ma
ashamed s-rak=srak ‘(431) 927afz, 5 1076k tay (298)316a % »317a-ck»317d-e ko
{# » 1076h-j2% o bird daw (B-G) (144) 11162 o
aunt stu(w) 133¢ o bite . hap(89) 6291 o
ax r-wa=r-pwa(441) 10legk » 102b-i |bitter ka(8) 1391fF > 49uif o
# o black T nag-po 904c B » 904a-b& o
b block  kum(482) 658f A} » 658q#, »

bamboo g-pa=g-pwa(44) 39cff o 656gkk » 651 Ko o
bark, n. kok=(r-)kwa'k 1226a%} o y(2'22‘) 410a-c|f o
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IN *parau 1084a-ej§ o

boot
body gug 1006e-£575 »
(s-)kuw=(s) kow 122g4gE o
bone rus(6) 486aF o
bow Thai *hna 9425 o
branch ku.p(359) 90la-dF e
break  tsyat=t5at(185 ) 287a-biff
breast nuw=now 5a
breathe sak(485 all
brush ( writing ) T pir 502d%E o
burn  bar~par=bwar~pwar ( 220)
195if% o
c
call gaw=gaw~kaw(14) 1041q%% o
carry ba(26) 39bite
carry ( on back or shoulders ) buw=baw

(28) 1000ag o

& 610k

cattle  Thai *plaw 1076a-dF o
change 17808 o
child ( offspring ) 3820-p#i 5

za (59) 964ajF > 964n-0%% o
champion T gyad(-pa) 284bf o
circular wal(91) 227a-b B » 227¢H »
257ufs > 2568 » 256k-m3B »
25601 » 425a-b 1| o
T doptse 1176d4H o .

Thai *plian

tsa

coin

Lo

e 231

cold ( weather ) grap(120) 75515 o

come s-wa  256k-mig o

connect tsyap=tSap(186) 635e#E o
tsyow (275 ) 45m3E o
Nungish *a(m)brip 892a4§ o

cough  su(w) (423

cook

cord

1225w o

“r-tsiy== (r-)t8ray (76 ) 123rf o
crab  d-kaey(51) 861d% o

crossbow TB *m-dan 147ni¥ o

curse T *.mwa-d 40hE o
d
dare hwam (216) 607a-cH{ o
dark mu.y ( 362), r-mu.k(357) 441d
S » 457 7& 5 457j-15 5 902a-b
> 9024 % 5 94715 o
day (24 hours y

- 10292
siy=s2y(232) 558a-c3% o
r-ko-t=r1-go-t~r-ko-t(420 ) 496s
o

distribute (b-)rim 668b2L » 668¢c[E o

mow (280 ) 948 o

kwiy=kway(159) 479%-dK »

108d¥q o

die

dig up

do

dog
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dream mag='~‘i'—mag¥(‘82:) 902a-bZz o
drink  am=om(481) 654agk o
drop T thigs-pa 87775 o

dry tan 152mj o

dry up kan 139%F o

dumb ( mute ) (m-)a(105) 805fm o

dust T rdul 374afg o

u-:é 6323/‘&1‘0
~g-na(453) 981a-bTF o

ears ( nanging ) Tl

ear g-na==r-
carth  mliy=mloy(152) 563djE o

T sa 16a-cyb o
eat dza(66 ) 154c& » 92la-cf o
eight b-r-gyat=(b)g-ryat(163 ) 28la-d

e
elephant tsag=tshay (B-L) o
elephant TB *m-gwi(y) 27a-e¢f§ o
exhausted T zin-pa 383@—b§ﬁ:
extreme limit ST *g3

excrement Kliy=kloy(125) 561dR o
extinguish mit(374) 294bj o

eye mik~myak (402 ) 1036a-cH o
f
face mu.r(366), L hmel 223ajfj o
fat, n. sa.w(272) 1134ef »
tsil 551 fifj o
father pa=pwa(24) 39%& » 1022-e4 »

TB *kag 1173a-f4) o

25 I -

father-in-law kuw=kow(255) 1067bE o

fear grok~krok=grak~krak; grok~
krok(473 ) 766q % » 813a-f&f »
813g% > 78940
fear T Zed-pa<c *ryed 403dig o
female pwi(y) (171 ) .. 566i-jkt o
nis(g-)rael £47r$e 0
g~plin (142), dyam ~tyam (226)
815a-b&; o
finish ool (111) 257m3z o
fire bar~par=bwar~pwar ( 220 )
363a-c’k »
mey(290) 370i/f
fish pya(189 ) 79-cfy o
five l-ypa~b-5a(78) 58a-dF o
flesh

sya=$a(181) 386a-c5 o

) a[+k] 1033a-bpg o
g *klulip 812h%E o
yag=(s-)bran(492) 892aif>703%8

fly, v. byer 246k@H »
pur~pir(398) 580aj o
fog  (r)muw=(r)mow (488)
1109q%; » 1109t%% o
fog(gy) r-mu.k(357) O947th§ o
follow nap=(s-)nan(334) 945e{jo
foot kriy=kroy(38) 90aiE »

1kf% 5 83luzk o




fowl
fox
fresh
fry
full

gills
ginger
give
g0
good

goose

rak 1096a-gif o

gwa 41if[ o

sar 382k-m¥r o

r-paw(270) 1130h-i%% o
blig~plig (142 ) , dyam~tyam
(226) 8l5a-bF o

g

mu.r(366)
B khyay
biy=bay(42¥\7i‘)‘ 521a-b5'!'} °

s-wa 97a-gF o

may(300) 568a% o

ga-n  186affE » 2p}E o

grandchild  Su(w) 434a-cff o
grandmother bwa ( B-L ) 25q %% »

grass
grease

gums

hail, n.

piy=pay(36) 566n-ofj}; o
T rtswa 432bF o

ryak (204 ) 80
r-nil~r-ni(y) ~
ryal (K-N), T ser-ba 156d%% o

hair ( body ) mul= (s-) mul~ (s-)mil~

hair
hair
hand
hand

(r-)mul (2) 567a-c/g »
1137a-bFE o

AT *bulut  502a-b o
tsam=ts@m~s3m(73 ) % o
lak=g-1ak(86 ) 954d# o
ST*gsow 110

EE R KRR 233

hawk, n. dzwan(B-L) 230a »

lap (333) 890cfE o

head (d-)bu 118efH o

heavy  s-liy=(s-)loy(95) 413e§% o

horn rug=rwag(85) 1225a-cfg o

heaven T mkha 361a-c3{{3§11ﬁ:140c§2 °
3(145 ) 40a-ef5 o
494a-c¥s o

house  kim=kyim~kyum(53) 1006a-d= o

horse

hundred r-gya(164) 78la-cH o
hull sui tyug 1192a-b% o
i
1 pa(406) 2a-gF o
il na(80) 152d-fg o
indigo T rams, Thai *graam 609k o
904c22 » 904a-b R o

ink B map~hma

J
jaw (molar teeth)gam=gom 651n'&H o
join du-t~tu-t(421) 427a-cifi o
juint tsik(64 ) 399e-t &jeo
juice ryak(204 ) 800n-ojf ©

k
kidney m-kal(12) 368hE o
kill g-sat==gsdt 319d#} o
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knee

knife

know

laugh

leaf

G dfatsik  AOLcE »
put(7) 50la-biff o
s-ta, Karen *?d> 113la-bJ] o
(m-)kyen(223) 24la-dR. >
syey(182) 1257¢3& o

|
rya-t (202) 1096r-ski@&

leech ( water ) (m-)li-t(396 ) 4134 o

leg
lick

lift
lion
lips
liquor
live
liver

louse

love

(r-)kay 831KkfE » 831luiK o
(m-)lyak~ (s-)1yak(211)
288aiE o

T *thyak 916a-cfj o

B khrag-sé 559%if o

T mtshu 455uF o

Karen ?ai 508aZ¥ o

m

man ( bomo ) r-mi(y) 457a-bJ% e

man
meat
meat
mind, n.

monkey

wa=(p)wa 10la-b% o
sya=58a(181) 386a-c o

ST *(s-)Aa[«]k 1033a-bPg o
s-nig(367) 670a-c% o
mruk, K-N

woy=(b)woy(314) 256¢53 o
moss Thai *glay 976 o
mother ma(487) 404F »
(m-)na 94a-efg o
mother and children T ma-smad 94v-x%% o
ku(w)

mouth [0al] o

rm-in(83 ) 826a-c4 » 757ksy »
823a-¢4> o

near ney(291) 359c¢{ o

neck lig=(m-)lig(96 ) 823f{H o

needle kap=ksp(52) 671lof o

nephew tu=tu~du(259) 496a-elfj o

nephew /niece b-liy=b-loy (448) 4130-piZE

net, casting kwan=kwan~gwan(158) 41d

e

e o
ya(417 ) 800j-k7g o
d-kuw =d-kew~d-gaw(13) 992a-d
e
nose s-na~s-nasr(101) 521c& » 1237
m-pH o
°
odd Thai *gi 1s&f o
oil ryak (204 ) 800n-ojk

older ( brother, uncle )

one : o 3» )




B krak-swan 175bzR o

opion

onmion T btsogp 1199g-h%i o

order B min 762a-bfy °

owl gu=gu~ku 1067c-eZ » 1070ifg »
1070m %y ©

P

pain tsa(62) 494a-c¥g o

paint tsiy= (- 101 %

palm (of hand ) pa=—pwa(418) 10164 »
3935, o

pheasant s-rik~s-ryak (403 ) 1124a-bZ o

pig pak=pwak(43) 39d4€.0

pigeon  kuw=(m-) kow(495) 992ni§ o

pillow  kum(482) 656gkk ©

pinch nyap=ﬁap(192)638§ﬁ’ 6704% »
638elF

place, v. ta(19), K ra~&ora 9la-cft o

plait byar~pya 8

poison duk~tu1£(472), poisoned duk~
tuk(472) 10162z o

poor T dbul 471vE e

potato  s-ra=56ra(434) 45%F °

precipice r-ka[«Jm(329), K ngam 6071 B¢ 5
65830, 652kt o

pupil(of eye)T mig-gi 1100cf o

put into mouth TB *(m-)uem 614 9%

EHEE
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r

rabbit  b-yuw=b-yow(93) 468s 280
rain r-wa(443 ) 100a-ef{ ©
rat b-yuw=b-yow(93) 1079dg »

ST *ysw+ *Sa ‘animal’ as prefixed

element,

~zu 92d g, °

s-rig ~s-rag =6§-rip (404) 812a-d&: o
kyen(162) 831x4%834mif,821cEko
(r-)ni, Karen fia 216b3§ »

red

ta~tya-n 128a-csk o

tsyak =t8ak (184 ) 793a-c7f o
rhinoceros T bse 596a-bE o
rice moy(B-G), may or mey(B-G)
598a-ck o
ride (horse ) gi ( B-L

Lufs o

; g—-ra&)S) 995i-j 5 o
© klug(127 ) 1172171 ©

440a 7 o

root bul~pul

rot zyarw~zyu(w) 1096WJH o

row, place in a row ren(346) 213a38 o
s

salt g-ryum=gryum, ST *gyam 6711 »

609nEE » 7la-bpg » Omiit o

195p#E ©

mrap (146 ) 743d-f2 o

scattered bra(132), bwar

see

am(K-N) 621agE o
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shriek L kuk 1203atR o

B %W

spittle  m-ts(y)il=m-t8ril (231) 979#% o

sibling ( younger) TB *doy~*toy 59la-c | spread yaer= yaeT~yar 203a%E o

%o

squirrel sre [5] 812t%4> 812ufto

shy s-rak=8rak (431 ) 927afs o stand g-1yap(246 ) 694a-d37 o

silver  pul=(d-)pul 416k§H o

sink nup~nip=nuep~ni[+] p(

sink

sister -

sister ( of man ) dzar(68) 554bj o
six d-ruk(411) 1032a-dj% o

steal  rkuw=rkow(33) 11la-bs¥ o
440) | steam (359 fébla-d%‘ °

wf k(113) 849g1 o

niy=nay(81l) 404a-dF » 24195.0
$§im 66la-b T o

sweet  dz(y)im=dzim(71) 621 % o

t

skin kok= (r-)kwak 774i¥f » 931a-b | tail r-may (282 ) 853a-bfg o

Fo talk ST *(g-)tam~* ( g-)dam 6171
sleep ip=yip(114), T gzim-pa 661f-gF> 2k » 646¢c3H o
mwiy= (r-)mway~ (s-)mway tea T dza 82%5 o

(196) 53Li-%E
sleepy myel(197) 457¢fR o
small  ziy=zoy{
small  TB *mwoay 584d-efy o
smoke kum= i:aw (256) 46la-cE
snail Karen *khlo 18cif o
soft now (274 ) Fo
soft ST *nom 66757 o

686a:d- o

=tow~dow (319) 464p-qH »
4277 ; 11167 o

thick (fluid)L hnaey 730f%.» 730h7 »

o 100513 » 1005kg% o

thorn  tsow(276) 88a-c%s o

thou  1na(407) 94j-kik o

three  g-sum(409) 647a-b2 » 648a-c= o

ten gi (1

son-in-law krwiy=krwoy (244 ) 90ig o te kik(484) 393p#% o
Sour s-kyur=s-kywar(42) 14bj o tger  (k-)la (B-L) 57b-eff o

sour Susr=swasr(42) 468egEk o
spirit sam==som 663a-b.{x o

spit (m-)twa

tongue (m-)lyak~ (s-)lyak(211) 288275
‘ lyam. 621 %o

That *pga 37a-bF o




top

trample

tree

tripod

two

uncle

K pugdiy 833eJf o

ST *nep 638biE o
ku.n(359) 90la-dF o
5in(233) 382n¥; o

Thai *gliay 834a-fff o
g-nis=g-ni-s(4) 564a-d_ o

uncle ( maternal ) kuw=kow (255 )

417a-bE » 1067bE3 o

upper part s-tyag=s-tag(Bod. ) 833e-h

vomit

vulture

wash

% » 894a-c ¥} » 895a-c T » 896g

7k o
B-L *zum 1185a-effj o

(m-)s(y)il= (m-)syil~ (m-)syal

FEEENERE

water

weasel

window
woman

word

worm

237

(493) 478k o

ti(y) (55 ) B551f3% »
twiy=tway(168) 576a-e/K o
wear(clothes) gwa-n~kwa-n(160) 160a
it e

812t 5 81208 o
trak(17) 920f#% o
keap(116 ) 694hy; o

T *syip~*syup 688aF o
bok 782a-eEq »

1951 o
Trung sag ga 1199l-m#§ o
mow (297 ) 947a-ef} o
ka(9) lq¥Ke

zril 45038 o

50242 o

L vaer<<*pwasr

nig=s-nig (368 ) 364a-c ££ » 730k
Bo
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(A Summary)

CHOU FA-KAO

This is a review. article on 8ino-T: A Co ten by Paul K. Benedict and
edited by James tisoff (Cambrldge Umversny Press, 1972) From this book, we may find
many brilliant ideas ther with some hypotheses which are still debatable, eg. the hypothesis
of Austro-Thai Family, etc.

The following contents of this paper just serve as a resume of this book:

Foreword,;
The classification of Sino-Tibetan and its characteristics;

Consonants, vowels and tones of Tibeto-Burman;

Initials of Archaic Chinese;

Finals of Archaic Chinese;

Tones of Archaic Chinese;

Studies on comparative semantics based upon the materials in this book;
Conclusion; :
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this. book with their cognates in

Appendix I A Tist of works quoted in this book.

Since Professor Matisoff is a specialist in the field of Tibeto-Burman and I specialize only
in Chinese, I cannot say any thing about Tibeto-Burman, but concentrate my criticism to the
Chinese materials as found in this book.




